Μιχάλης Πάτσης, καθηγητής-φιλόλογος         
Η Νεοελληνική Λογοτεχνία του 19ου αιώνα

Η λογοτεχνία είναι αυτή η πνευματική δραστηριότητα η οποία ενώνει τους ανθρώπους, ανεξαρτήτως φυλής και εθνικής ή γεωγραφικής καταγωγής, γιατί αναφέρεται σε συγκινήσεις και συναισθήματα, ιδέες και σκέψεις. Ο καθένας μας, όταν διαβάζουμε κάποιο λογοτεχνικό έργο  συμπάσχουμε με τον ήρωα στις διάφορες περιπέτειες που αυτός περνά, αγωνιούμε, έχουμε ενδιαφέρον να δούμε τη συνέχεια, ίσως να νιώθουμε έκπληξη για την έκβαση του έργου και διαμορφώνουμε κριτική άποψη γι αυτό. Είναι η μορφή τέχνης που βοηθά τους ανθρώπους να γνωριστούν καλύτερα μεταξύ τους, να μάθει ο ένας περισσότερα πράγματα για τον άλλον, και παράλληλα να γνωρίσουν καλύτερα τον εαυτό τους,  να γνωρίσουν παράλληλα τόπους και ανθρώπους, χαρακτήρες και ιδέες που βοηθούν τον κάθε άνθρωπο σε μια καλύτερη κατανόηση της ζωή αλλά και του προορισμού του. Ο άνθρωπος βρίσκει ιδέες και ιδανικά σε αυτήν. 

   Το μεγάλο της εφόδιο είναι πως είναι γραμμένη με τη βοήθεια του σημαντικότερου κώδικα επικοινωνίας του ανθρώπου, τη γλώσσα, αυτό την κάνει να κατανοείται γρήγορα, άμεσα, να προσλαμβάνεται και να αφομοιώνεται. Σε αυτό  υποβοηθούν και οι μεταφράσεις σε ξένες γλώσσες, που αν αυτές είναι υψηλού επιπέδου, μπορούν να φέρουν σημαντικά συναισθήματα και συγκινήσεις στους αλλόγλωσσους αναγνώστες.

  Η λογοτεχνία και το λογοτεχνικό έργο αποτελεί πηγή συνεχούς προβληματισμού και απόκτησης ιδεών, αποτελεί αυτή την γλωσσική παράδοση με τη βοήθεια της οποίας ο σύγχρονος άνθρωπος ανακαλύπτει μέσω των κειμένων τον εαυτό του, τα μύχια συναισθήματα και συγκινήσεις που μπορούν να τον οδηγήσουν σε νέους χώρους γνώσης. Γι αυτό η κλασική λογοτεχνία έχει υψηλό αναγνωστικό ενδιαφέρον από τους ανθρώπου όλους των εποχών.

   Μιλώντας ειδικότερα για τη νεοελληνική λογοτεχνία του 19ου αιώνα, θα προσπαθήσουμε να μιλήσουμε για το τι από τα παραπάνω παραμένει ενδιαφέρον σήμερα για εμάς, πως μπορούμε να συνδυάσουμε τις παραπάνω απλές σκέψεις μας αναφορικά με αυτήν την λογοτεχνία και κατά πόσο αυτή μπορεί και πρέπει να διαβάζεται και σήμερα. 

   Πιο συγκεκριμένα σήμερα θα αναφερθούμε στη νεοελληνική λογοτεχνία από τις αρχές του 19ου αιώνα ως το 1880, ως την εμφάνιση και ανάπτυξη της Β’ Αθηναϊκής Σχολής. Θα αναφερθούμε δηλαδή σε δύο λογοτεχνικές σχολές, σε αυτό που ονομάζεται  Επτανησιακή Σχολή της Λογοτεχνίας και Α’ Αθηναϊκή Σχολή. Όμως σε μερικά σημεία θα αναφερθούμε και σε μερικούς εκπροσώπους από την προηγούμενη και τις επόμενες λογοτεχνικές γενιές. 

Ποιοι είναι όμως αυτοί οι λογοτέχνες; 

  Όταν δημιουργείται το ελληνικό κράτος, υπάρχουν πολλοί λόγιοι που ασχολούνται με τα γράμματα, είναι λογοτέχνες, οι οποίοι δεν ζουν εκεί, ζουν κυρίως στα Επτάνησα, σχηματίζουν έτσι την επτανησιακή Σχολή. Είναι ο Σολωμός και ο Κάλβος κυρίως αλλά και ο Πολυλάς ο Λασκαράτος και ο Βαλαωρίτης ο οποίος όταν ενώνονται τα Επτάνησα με την Ελλάδα  γίνεται βουλευτής και έρχεται στην Αθήνα. Σπουδάζουν στην Ιταλία ιδίως, και έχουν στενές επαφές με τη Δυτική Ευρώπη. Ζουν στα Επτάνησα που τότε ήταν υπό Αγγλική Προστασία, μία νόθα Ελευθερία όπως έλεγε ο Σολωμός.  Αυτοί είναι ποιητές κυρίως και απαρτίζουν την Επτανησιακή Σχολή της λογοτεχνίας. Σημαντικό πνευματικό κέντρο των Επτανήσων είναι η Ιόνιος Ακαδημία στην Κέρκυρα. Εκεί διδάσκουν ο Κάλβος και ο Σολωμός. 

  Υπάρχουν όμως και λόγιοι οι οποίοι φτάνουν στην Ελλάδα για να βοηθήσουν με τις γνώσεις τους και προσφέρουν στο ανεξάρτητο κράτος. Αυτοί κατάγονται από τη Κωνσταντινούπολη ή τα νησιά του Αιγαίου και αφού αποφοιτήσουν από σχολεία της Μολδοβλαχίας ή της Οδησσού της Ρωσίας θα κάνουν ανώτερες σπουδές στη δυτική Ευρώπη, στη Γαλλία ή στη Γερμανία. Ανήκουν στους Φαναριώτες και έτσι αυτοί οι ποιητές ονομάζονται και Φαναριώτες. Γράφουν στην αρχή στη λαϊκή γλώσσα πιο μετά όμως, στην καθαρεύουσα. Ο Αλέξανδρος και Παναγιώτης Σούτσος, Ο Αλέξανδρος Ρίζος Ραγκαβής, ο Δημήτρης Βυζάντιος, ο Ιάκωβος Πιτζιπίος είναι κάποιοι από αυτούς. Η γλώσσα που προτείνουν γίνεται τότε κυρίαρχη και επηρεάζουν και νεότερους Ελληνες ποιητές, το Δημήτριο Παπαρρηγόπουλο, Σπυρίδωνα Βασιλειάδη, Δημήτριο Καρασούτσα που όλοι μαζί αποτελούν την Α’ Αθηναϊκή σχολή. Εδώ ανήκει και ο Εμμανουήλ Ροΐδης μια πολύ ενδιαφέρουσα προσωπικότητα των γραμμάτων.

     Ποιες όμως ήταν οι ιδέες και οι πηγές στις οποίες στηρίχθηκε η νεοελληνική λογοτεχνία του 19ου αιώνα; 

Και οι δύο σχολές είχαν μερικές κοινές πηγές, αυτές ήταν:  

Πρώτον. Ο ρομαντισμός.  Ο ρομαντικός ποιητής στο κέντρο των ενδιαφερόντων του τοποθετεί το συναίσθημα και τη φαντασία, το απόλυτο και το υπερβολικό, το συγκινησιακό και το ιδανικό, τα συναισθήματα που νικούν όλα τα φυσικά και ψυχικά εμπόδια. Οι ρομαντικοί δείχνουν μια προτίμηση για θέματα όπως η προσωπική εμπειρία της Φύσης, ο Θεός, η περιπέτεια, ο έρωτας (συνήθως μελαγχολικός και καταδικασμένος), ο ηρωισμός και οι αγώνες για την ελευθερία.

   Από το πνεύμα του είναι επηρεασμένοι ο Σολωμός και ο Κάλβος.  Ο Σολωμός  αναφέρει, γράφοντας τον Υμνο εις την Ελευθερία πως η αρμονία του στίχου ισοβαθμεί με ξεχείλισμα της ψυχής. Στο έργο του Λάμπρος, πραγματεύεται τον ήρωα ο οποίος πάσχει από εσωτερικές αντιφάσεις. Είναι αυτός που αγωνίζεται για την ελευθερία και πρωτοστατεί, είναι όμως και αυτός που δεν ακολουθεί τον ηθικό νόμο, προδίδει τη συζυγική πίστη και φτάνει χωρίς και ο ίδιος να το γνωρίζει στην αιμομιξία και στη συντριβή. Ο Κάλβος αν και πιο αρχαιόπρεπος τόνισε σε ειδική υποσημείωση στις Ωδές του, πως σκοπός της ποίησης είναι να απομιμηθεί τα κινήματα της ψυχής. Ο Σολωμός επηρεάζεται παράλληλα και από τη γερμανική φιλοσοφία, προσπαθεί να οικοδομήσει τέλειες συνθέσεις, στις οποίες  θα φαίνεται η πάλη του καλού με το κακό, η οντολογική ύπαρξη του κακού, η εσωτερική δύναμη του ανθρώπου να υπερβεί τον πραγματικό χρόνο, η αρμονία του ανθρώπου με τη Φύση, κάτι που δεν θα καταφέρει και θα μας παρουσιάσει μόνο ημιτελή μεγάλα έργα, τα οποία από μόνα τους ήταν ικανά να κινήσουν και να επηρεάσουν την μετέπειτα νεοελληνική λογοτεχνία. 

  Ο Κάλβος επηρεάζεται ταυτόχρονα και από τον Πίνδαρο, τον αρχαίο ποιητή ο οποίος έγραψε πολλές ωδές για να υμνήσει τους αρχαίους ολυμπιονίκες και πυθιονίκες, μεταφέρει όμως αυτό το πνεύμα επιβράβευσης για τη νίκη, ύμνου στον νικητή στην περίοδο της νεοελληνικής επανάστασης για να υμνήσει τους ήρωες. 

Μπορούμε να πούμε πως αυτοί οι δύο ποιητές δημιούργησαν έργα μέσα στα πλαίσια ενός υψηλού Ρομαντισμού, γιατί τα έργα τους αν και έχουν πρωτότυπες πηγές παράλληλα έχουν πρωτοτυπία, τεχνική τελειότητα, νοηματική συνάφεια.

 Παράλληλα και οι ποιητές  και οι πεζογράφοι της Α’ Αθηναϊκής Σχολής επηρεάζονται από το ρομαντισμό τον οποίο αυτοί προσπαθούν να εισαγάγουν πιο συνειδητά, μάλιστα επίσημα ονομάζονται Ρομαντικοί ποιητές. Ετσι στο μυθιστόρημά   Ο Λέανδρος του Π. Σούτσου κεντρικός χαρακτήρας είναι ο ρομαντικός ήρωας ο οποίος δεν μπορεί να έρθει σε συμφωνία με τον εξωτερικό κόσμο, αγωνίζεται να καθιερώσει τα βαθύτερα αισθήματά του και τελικά συντρίβεται, το έργο είναι επιστολικό μυθιστόρημα και δέχεται την επιρροή  από το Βέρθερο του Γκαίτε. 

 Η επίσημη νεοελληνική κριτική αναφέρεται στους ποιητές της Α’ Αθηναϊκή Σχολής με μια υποτίμηση, αυτό προφανώς σχετίζεται με τις γλωσσικές τους απόψεις έγραψαν και υποστήριξαν την καθαρεύουσα, επίσης το έργο τους συγκρινόμενο με του Κάλβου και του Σολωμού δείχνει να μην είναι τόσο πρωτότυπο. Όπως επίσης η αναφορά στο ρομαντισμό δεν είναι πάντα κάτι το θετικό στα ελληνικά γράμματα.  Όμως σήμερα μπορούμε να πούμε γι αυτούς πως δεν τους έλειπε το ποιητικό σχέδιο, η φλόγα να συνθέσουν και να δημιουργήσουν έργα, τα έργα τους που προφανώς έχουν ατέλειες δημιουργούν ένα δικό τους σύμπαν που σε παρασύρουν στο να τα διαβάσεις. Είναι και αυτοί ποιητές που στο έργο τους φαίνονται τα τραύματα, οι λαβωματιές της εποχής, όπως χαρακτηριστικά είπε ο Σεφέρης για το έργο του Κάλβου και τον Σολωμού. 

   Ο ρομαντισμός ως κίνηση επηρεάζει ακόμα και την Β’ Αθηναϊκή σχολή, τον Παλαμά δηλαδή.

Δεύτερον. Ο Νεοελληνικός διαφωτισμός. 

   Λέμε νεοελληνικό διαφωτισμό γιατί υπήρχε και αρχαίος διαφωτισμός, ο λεγόμενος ελληνικός διαφωτισμός στο οποίο πρωταρχικό ρόλο έπαιξαν οι Σοφιστές και ο Σωκράτης. 

 Ο νεοελληνικός διαφωτισμός είναι όμως κάτι το διαφορετικό, επηρεάζεται από τις ιδέες των Γάλλων διαφωτιστών και της Γαλλικής Επανάστασης. Η ανάδειξη της φυσικής υπόστασης του ανθρώπου να ζει ελεύθερος από τυραννικά και δεσποτικά καθεστώτα, ο ρόλος της Παιδείας στην καλλιέργεια του ατόμου ο οποίος θα μπορέσει να καταλάβει τη θέση του και να αγωνιστεί για την Ελευθερία, η ανοχή προς τις άλλες θρησκείες, η ανάδειξη της Δημοκρατίας ως τρόπου διακυβέρνησης με την αποδοχή Συντάγματος και διαχωρισμό των εξουσιών, είναι κάποιες από τις ιδέες που επηρέασαν του Έλληνες Διαφωτιστές. Σημαντικοί εκπρόσωποι Αδαμάντιος Κοραής, ο οποίος με το πολύπλευρο διαφωτιστικό και φιλολογικό του έργο επηρεάζει το μετέπειτα ελληνικό κράτος και πολλές γενιές λογίων, ο Δημήτριος Καταρτζής ο οποίος ήταν από τους πρώτους που πρότεινε τη χρήση της λαϊκής γλώσσας, ο Νικηφόρος Θεοτόκης και ο Ευγένιος Βούλγαρης οι οποίοι ζούσαν στην Αυλή της Μεγάλης Αικατερίνης και ο Ρήγας Βελεστινλής ο οποίος δεν ήταν μόνο φλογερός πατριώτης και διαφωτιστής, έγραψε και λογοτεχνία, το Θούριο και τη συλλογή διηγημάτων Σχολείο ντελικάτων Εραστών που αποτελεί μετάφραση από τα γαλλικά.   

  Η ανάταση ψυχής που προδιαγράφεται με το ρομαντισμό αρμονικά δένει με τη λογικά επεξεργασμένη θεώρηση της Ελευθερίας και της αναγκαιότητας του αγώνα γι αυτή. Ο άνθρωπος έχει τη δυνατότητα να αγωνιστεί να ζήσει Ελεύθερος, όπως του πρέπει. Το έργο όλων αυτών των συγγραφέων έχει αποτυπωθεί η οντολογική διάσταση της Ελευθερίας και ο ηθικός αγώνας του ατόμου για την κατάκτησή της. Στον Σολωμό, στον Κάλβο, στον Ραγκαβή, στους αδερφούς Σούτσους. Ο Αλέξανδρος Σούτσος στο έργο του Ο εξόριστος του 1831, μας παρουσιάζει τον αγώνα και την πίστη του εξόριστου για μια ελεύθερη αλλά και δημοκρατική σύγχρονη Ελλάδα, είναι γραμμένο την περίοδο του Καποδίστρια και στρέφεται εναντίον του. Στο έργο μπορούμε να δούμε άμεσες παραλληλίες και επιρροές από τη φιλολογία γύρω από την γαλλική επανάσταση καθώς επίσης και μια αντίληψη για την κλασική δημοκρατική Αθήνα η οποία θα πρέπει να αποτελέσει το πρότυπο της νεότερης Ελλάδας.  Επιρροές εμφανείς από τον διαφωτισμό είναι και στο έργο του Ροϊδη Πάπισσα Ιωάννα, στο οποίο γίνεται με αριστοτεχνικό τρόπο μια κριτική ή χιουμοριστική παρουσίαση του έργου της Δυτικής αλλά και της ανατολικής εκκλησίας. 

Τρίτον. Οι  πρόδρομοι ποιητές Βηλαράς και Χριστόπουλος. Είναι και οι δύο θιασώτες της χρήσης της λαϊκής γλώσσας στην ποίηση. Επίσης και οι δύο ασχολούνται με θέματα γλωσσικά, γλωσσολογικά θα λέγαμε σήμερα. Ο Βηλαράς, προτείνει τη φωνητική γραφή της νέας ελληνική στο έργο του Ροέηκη Γλόσσα, γράφει όμως και ποίηση επηρεασμένος από τη δημοτική παράδοση. Ο Χριστόπουλος γράφει το έργο Γραμματική της Αιολοδωρικής, ήτοι της ομιλούμενης των Ελλήνων Γλώσσας και τα Λυρικά τα οποία είναι ποιήματα που διαβάζονται αρκετά από τους νέους της εποχής. Δημιουργούν και οι δύο λίγο πριν το ξέσπασμα της Επανάστασης και το έργο τους είναι γνωστό στον ελληνικό χώρος.

Τέταρτον. Η δημοτική παράδοση. 

 Το δημοτικό τραγούδι, η λαϊκή φωνή του ανώνυμου ποιητή, η λαϊκή προφορική και λυρική παράδοση, επηρέασε και τις δύο σχολές σε μεγάλο βαθμό. Είναι σημαντικό εδώ να τονίσουμε πως ο Σολωμός μετά την έκδοση των ελληνικών δημοτικών τραγουδιών από τον Φωριέλ στη Γαλλία το 1824, μελέτησε συστηματικά τον πρόλογο του Γάλλου φιλολόγου και ασπάστηκε  τις απόψεις εκείνου πως η ποίηση πρέπει να στηριχθεί στη λαϊκή γλώσσα, πως η σύγχρονη ελληνική γλώσσα είναι  ωραία και πως μπορεί να εξελιχθεί και να τελειοποιηθεί.  Ο Σολωμός επίσης επηρεάζεται από τη γλώσσα των δημοτικών τραγουδιών, από τις λέξεις, τα συνταχτικά σχήματα, από τα σχήματα λόγου. Μαθαίνει από αυτά τα αποφεύγει τον διασκελισμό και τη χασμωδία στην ποίησή του. 

Επιρροές επίσης δέχεται και ο Αριστοτέλης Βαλαωρίτης από τη δημοτική ποίηση, ο οποίος στο έργο του μεταστοιχειώνει το λεβέντικο και υψηλό πνεύμα πολλών από των τραγουδιών αυτών ιδίως των κλέφτικων στο έργο του, χωρίς να ακολουθεί δουλικά τα τελευταία.

  Οι εκπρόσωποι της Α΄ Αθηναϊκής σχολής, όσο και να φαίνεται παράξενο, γιατί στο μυαλό μας τους συνδέουμε με τη λόγια γλώσσα, δέχονται και αυτοί σημαντική επιρροή. Άραγε όλοι θυμόμαστε πως το τραγούδι Ο κλέφτης, αυτό που λέει, «μαύρη είναι η νύχτα στα βουνά,..» είναι έργο του Αλέξανδρου Ρίζου Ραγκαβή, ή πως το τραγούδι που μοιάζει με τα δημοτικά η Βοσκοπούλα, «Μια βοσκοπούλα αγάπησα\ μια ζηλεμένη κόρη \ και την αγάπησα πολύ\ ήμουν αλάλητο παιδί\ δέκα χρονών αγόρι.» είναι ποίημα του Γεώργιου Ζαλοκώστα. Τίτλοι έργων όπως Ο Δήμος και η Ελένη, το Χάνι της Γραβιάς, Μεσολόγγι, μας φέρνουν συνειρμούς γύρω από την ελληνική λαϊκή παράδοση, αν και πολλοί από αυτούς μετουσιώνουν τη δημοτική παράδοση άμεσα, χωρίς μετασχηματισμούς. 

 Ο Σολωμός δεν θα μπορούσε να γράψει βέβαια ποιήματα με αυτόν τον τρόπο γιατί θεωρούσε πως ο ποιητής έπρεπε να παίρνει μόνο την ύλη από τα δημοτικά τραγούδια, τα φρονήματα όμως των δημοτικών τραγουδιών καθώς και το ήθος τους δεν μπορούν να εμφανίζονται στην προσωπική ποίηση με τον τρόπο της δημοτικής παράδοσης. Αυτό το φαινόμενο ο Σολωμός το ονόμασε παρώδημα, παρωδία δηλαδή, μια μίμηση  που μπορεί να οδηγήσει σε κωμική κατάσταση. Είναι μια αντίληψη η οποία τον καθοδήγησε στην ποίησή του, καθώς και πολλούς άλλους μεγάλους Ελληνες ποιητές. 

Πέμπτον. Η αρχαία ελληνική γραμματεία.

Οι ποιητές και των δύο σχολών σε μεγαλύτερο ή σε μικρότερο βαθμό γνώριζαν αρχαία και μελετούσαν τα αρχαία κείμενα. Πιστεύεται πως ο Σολωμός ήταν ο λιγότερο καλός γνώστης της αρχαίας γραμματείας, επειδή μεγάλωσε σε κλίμα που κυριαρχούσε η ιταλική ποιητική παράδοση, όμως στα κείμενα του που μας είναι γνωστά σε εμάς από την έκδοση των Ευρισκομένων του Πολυλά, βρίσκουμε μια σειρά από παρατηρήσεις του. Γνωρίζουμε από μαρτυρίες του ίδιου του Πολυλά, πως του άρεσε ο Αισχύλος και θεωρούσε πως αυτός είχε προαισθανθεί την ρομαντική τέχνη. Θεωρούσε τα  δράματα του Σοφοκλή τέλεια, αλλά θεωρούσε πως ο Ευριπίδης αποσκοπούσε στο πάθος ως σκοπό και όχι ως μέσον, γι αυτό θεωρούσε πως δεν θα μπορούσε να ακολουθήσει το παράδειγμά του. Γνωρίζει την Οδύσσεια και την Ιλιάδα, έδινε δε προτεραιότητα στην πρώτη και ιδιαίτερα στην Κυκλώπεια, τη ραψωδία που αναφέρεται στην περιπέτεια του Οδυσσέα στους Κύκλωπες, διότι σε αυτήν ο νους αντιπαλεύει με την άγρια φύση και τελικά την νικά. Για τον Κάλβο έγινε αναφορά πιο πάνω αναφορικά με την επιρροή που δέχθηκε από τον Πίνδαρο. Όμως περισσότερο, στα ποιήματα του Κάλβου παρουσιάζεται μια μείξη γλώσσας αρχαίας και νέας, δίνονται πολλά ονόματα που δημιουργούν αντίστοιχα μοτίβα όπως Απόλλων, Κυθερεία, Ερατεινή, Υπερίων, Μούσαι, ονόματα λαών και γεωγραφικών τόπων της εποχής δίνονται με αρχαιόπρεπα ονόματα Αυσονία Ιταλία, Αλβιών Αγγλία, Ταμησσός Τάμεσης,  ιερά πόλις των Κελτών το Παρίσι. Με αυτή την αρχαιοπρέπεια κατορθώνει να δημιουργεί ένα σύμπαν ενιαία ελληνικό στα ποιήματά του, όπου δεν φαίνεται ο χρόνος στην πρόσληψη των πραγμάτων και την κατανόηση της κάθε εποχής.

 Και οι άλλοι ποιητές και συγγραφείς επηρεάζονται και μετουσιώνουν θέματα και μοτίβα από την αρχαία ελληνική γραμματεία, για τον Εξόριστο του Σούτσου έγινε ήδη κάποια αναφορά. Ένα τέτοιο ποίημα ήταν το Διονύσου πλους, του Αλέξανδρου Ρίζου Ραγκαβή,  το ποίημα μιλάει για τον ερχομό του Διονύσου στην Ελλάδα και  παρουσιάζει την απόπειρα των Τυρρηνών πειρατών να απαγάγουν το θεό Διόνυσο. Το ίδιο θέμα θα το δούμε και στην ελληνική ποίηση της επόμενης περιόδου να μετουσιώνεται στην ποίηση του Σικελιανού. Είναι δε θέμα που είναι ζωγραφισμένο  στο θριγκό του μνημείου του Λυσικράτη. 

 Βλέπουμε με αυτόν τον τρόπο πως ο ρομαντισμός των Ελλήνων ποιητών σε μεγάλο βαθμό δέχεται την επιρροή του χώρου, της Ελλάδας της κλασικής εποχής και αυτό τον κάνει να αποδεσμεύεται από τις αυστηρές ρομαντικές συμβάσεις.

 Γνώστης της αρχαίας γραμματείας ήταν ο Ροΐδης, ο οποίος υπήρξε το πιο φωτεινό πνεύμα της εποχής του και αυτός που εισήγαγε τον ελεύθερο διαλογισμό και την κριτική σκέψη για την γύρω κατάσταση. Μελετούσε τους αρχαίους επίπονα και γνώριζε πως η μελέτη και η πρόσληψη του έργου τους δεν ήταν εύκολη υπόθεση αλλά απαιτούσε αφοσίωση και πολύ δουλειά με το λεξικό. Στο έργο του μετουσιώνει μοτίβα της αρχαιότητας ιδίως από τη σκέψη του Σωκράτη και των Σοφιστών.

 Όμως παρά το ότι στηρίχθηκαν σε κοινές πηγές οι δύο αυτές σχολές είχαν και διαφορές. 

Α. Η σχέση τους προς την Κρητική Λογοτεχνία.

Οι Επτανήσιοι ποιητές δέχθηκαν τη δημιουργική επίδραση της Κρητικής Λογοτεχνίας ιδίως του Ερωτόκριτου αλλά και του κρητικού θεάτρου. Είναι καλό να θυμίσουμε πως μετά την κατάληψη της Κρήτης από τους Τούρκους το 1669 πολλοί από τους λογίους του νησιού εγκαταστάθηκαν στα Επτάνησα φέρνοντας μαζί τους την πνευματική παράδοση της Κρητικής Αναγέννησης. Τα έργα του Κορνάρου, του Χορτάτζη έγιναν η πηγή έμπνευσης στα βενετοκρατούμενα Επτάνησα και εκεί γράφτηκαν αρκετά έργα κατά το παράδειγμα τους. Ο Χάσης του Δημητρίου Γουζέλη, τα ποιήματα του Αντωνίου Μαρτελάου αλλά και στίχοι από απλούς στιχουργούς και ποιητές διατήρησαν πολλά από το πνεύμα της Κρητικής Λογοτεχνίας. Από το ίδιο πνεύμα της προέρχεται και ο Ούγο Φόσκολο που με μητρική γλώσσα την ελληνική, έγραψε στα ιταλικά και καθιερώθηκε ως μεγάλος Ιταλός ποιητής.  

  Ο Σολωμός ακολουθεί σε πολλά το πνεύμα του Ερωτόκριτου και όπως τόνισαν πολλοί μελετητές του το έργο του αποτελεί συνέχειά του. Οι τομείς που ακολουθεί τον Ερωτόκριτο είναι η χρήση της λαϊκής γλώσσας της εποχής του. Όπως και ο Κορνάρος στην Κρήτη ακολούθησε τη λαϊκή λαλιά για να γράψει, έτσι και ο Σολωμός στηρίχθηκε στο λαϊκό λόγο της εποχής του.  Όπως το κρητικό κείμενο συνέχισε τη βυζαντινή παράδοση του δεκαπεντασύλλαβου έτσι και ο Σολωμός στα κύρια έργα του σε κάποιες από τις συνθέσεις, όπως στους Ελεύθερους Πολιορκημένους, στον Κρητικό και στον Πόρφυρα χρησιμοποίησε και εφάρμοσε τον ιαμβικό δεκαπεντασύλλαβο. Πολλά από τα μοτίβα που συναντούμε στα έργα του Σολωμού απαντώνται και στον Ερωτόκριτο, μπορούμε να αναφέρουμε το μοτίβο της φεγγαροντυμένης από τους Ελεύθερους Πολιορκημένους και τον Κρητικό που θυμίζει ανάλογο μοτίβο του Ερωτόκριτου για την δημιουργία αισθητικής συγκίνησης. 

  Αντίθετα από την κατάσταση που υπήρξε στα Επτάνησα, οι λόγιοι της Κωνσταντινούπολης παράφρασαν ή απέδωσαν τον Ερωτόκριτο  στη γλώσσα της εποχής, στην απλή καθαρεύουσα. Γνωρίζουμε για μια έκδοση της Βιέννης του 1818 από  Φαναριώτη συγγραφέα με παράφραση του Ερωτόκριτου και εισαγωγή σε αυτόν νέων στοιχείων, αυτό τους οδήγησε να απομακρυνθούν από το πνεύμα του.

Β. Οι Διαφορές στη χρήση της ελληνικής γλώσσας.

   Γνωρίζουμε καλά πως πριν ακόμα από την περίοδο της ελληνικής επανάστασης, υπήρχε έντονος προβληματισμός στην Ελλάδα για την γλώσσα που θα χρησιμοποιηθεί στη λογοτεχνία και στην εκπαίδευση. Γνωρίζουμε πως οι μορφωμένοι άνθρωποι, οι λόγιοι της εποχής αναζητούσαν τη σωστή γλωσσική πολιτική που απ’ τη μια θα υποβοηθούσε το έθνος στην Απελευθέρωση και από την άλλη θα ήταν και η επίσημη γλώσσα του μελλοντικού ελληνικού κράτους, πως,  σε πολλές περιοχές όπου υπήρχαν Ελληνες είχε αναπτυχθεί μια ενασχόληση με τη μελέτη της γλώσσας, της γραμματικής αλλά και τα γράμματα και τη λογοτεχνία ειδικότερα. 

Οι πηγές τους, η διαφορετική μόρφωση αλλά κυρίως η προσωπική διάνοια τους τούς οδήγησε να ακολουθήσουν και διαφορετικές μορφές της ελληνικής στο έργο τους, να ακολουθήσουν διαφορετική γλώσσα όπως λέγεται συχνά, ίσως όμως θα πρέπει να μιλάμε για διαφορετικές μορφές της ελληνικής. Έτσι ο Σολωμός και ύστερα από αυτό όλοι οι Επτανήσιοι και οι νεότεροι ποιητές ακολουθούν τη λαϊκή γλώσσα και γράφουν σε αυτήν. 

Ο Σολωμός από τη μελέτη της Ιταλικής Αναγέννησης αλλά και της ευρωπαϊκής ποίησης γενικότερα, του Δάντη και του Πετράρχη αλλά και του Σαίξπηρ οι οποίοι και στο έργο του τον επηρέασαν, καταλήγει στο συμπέρασμα πως ο ποιητής πρέπει να χρησιμοποιήσει τη λαϊκή γλώσσα της εποχής του, όπως και οι παραπάνω ποιητές. Στο έργο του Διάλογος το οποίο αποτελεί και μικρή γλωσσολογική μελέτη στην εφαρμοσμένη γλωσσολογία θα λέγαμε σήμερα, τεκμηριώνει την άποψη πως οι απλές λαϊκές λέξεις, ο ζωντανός λόγος δεν είναι καθόλου χυδαίος και πως με αυτόν πρέπει να γράφεται το ποίημα, αυτές οι λέξεις υπάρχουν στη φωνή του απλού λαού που ο ποιητής πρέπει να ακούει να τις παίρνει και να τις καταγράφει στο έργο του. Ο ποιητής πρέπει να διαθέτει ψυχή, να καταλαβαίνει πως οι λαϊκές λέξεις εκφράζουν πάθη, συναισθήματα δηλαδή και πόθους. Ο ίδιος σε όλο του το έργο κάνει μεγάλη προσπάθεια να γράψει σε αυτή τη γλώσσα και αν τα ποιητικά του είναι απαράμιλλα, στον πεζό του λόγο μπορούμε να διακρίνουμε αυτή την προσπάθεια στην μεγαλύτερή της αγωνία. «Να λοιπόν, αν έχεις ψυχή, αισθάνεσαι πως έτσι μεταχειρισμένα τα λόγια δεν είναι χυδαϊκά. Αν δεν έχεις, μήτε τα φαντάσματα της ποιήσεως βλέπεις, μήτε τα πάθη αισθάνεσαι, και με την πρόληψη που έχεις, τα λόγια σου φαίνονται χυδαϊκά», λέει στον Σοφολογιώτατο με τον οποίο συνομιλεί στο παραπάνω έργο. Ο Σολωμός ακολούθησε αυτόν τον δρόμο και αποτελεί τον θεμέλιο λίθο της νεοελληνικής λογοτεχνίας, οι ποιητές και οι συγγραφείς που ακολούθησαν το παράδειγμά του μπόρεσαν να φτάσουν σε υψηλές σφαίρες έμπνευσης και να παρουσιάσουν μεγάλο και σπουδαίο έργο, μπόρεσαν να συνδέσουν την ποίησή τους με τους πόθους, πάθη, ομιλία του λαού, να συνδεθούν με τον ψυχικό του κόσμο.   Με τον Σολωμό ξεκινάει και η ενσυνείδητη παραγωγή νεοελληνικών κειμένων καθώς και καλλιέργεια μέσα στα πλαίσια των, της ελληνικής γλώσσας, κάτι που συνδέεται στενά με την εθνική αυτοσυνείδηση και παρουσία της Ελλάδας στα πνευματικά πράγματα της Ευρώπης. 

 Οι λογοτέχνες της Α’ Αθηναϊκής Σχολής ακολούθησαν διαφορετικό δρόμο. Σε αυτό επηρεάστηκαν από τις απόψεις του Κοραή ο οποίος ζητούσε ένα καθάρισμα της ελληνικής από όλα τα ξένα στοιχεία. Ξένα στοιχεία ήταν οι ξένες λέξεις, κάτι για το οποίο το έργο του Κοραή και των λογίων έχει εκτιμηθεί σημαντικά διότι αντικατέστησαν τους ξενισμούς με ελληνικές λέξεις, είτε αρχαίες με νέες σημασίες είτε νεόπλαστες. Όμως στα ξένα στοιχεία επίσης συμπεριλαμβάνονταν και η νέα μορφολογία της νέας γλώσσας καθώς και η νέα σύνταξη ή οι νέες λέξεις που είχαν δημιουργηθεί  στην πορεία του χρόνου. Έτσι θα προσπαθήσουν να διατηρήσουν στο έργο τους νεκρά στοιχεία από τη γλωσσική ιστορία της ελληνικής και θα καταλήξουν να μην δέχονται σε αυτά νεωτερισμούς.

   Μπορούμε να πούμε όμως σχηματικά, πως ακολουθούν έναν πιο περίπλοκο δρόμο στα έργα τους. Αρχίζουν και αυτοί να γράφουν στη λαϊκή γλώσσα, τα πρώτα έργα του Παναγιώτη Σούτσου και του Αλέξανδρου Ραγκαβή είναι γραμμένα σε μια γλώσσα λαϊκή και κατανοητή, συνεχίζουν όμως και γράφουν σε διάφορες μορφές της επίσημης γλώσσας της εποχής, της γλώσσας των μορφωμένων ανθρώπων, από την απλή καθαρεύουσα ως την ακραία καθαρεύουσα. Όταν μιλάμε για την απλή καθαρεύουσα εννοούμε μια μορφή γλώσσας που είναι πιο προσαρμοσμένη στη νέα ελληνική και στηρίζεται στις απόψεις του Κοραή, είναι η γλώσσα που μιλούσαν οι μορφωμένοι άνθρωποι της εποχής. Και είναι καλό να έχουμε υπόψη μας πως τα έργα της Α’ Αθηναϊκής σχολής εκδίδονται πολλές φορές και διαβάζονται από πάρα πολλούς ανθρώπους. Αυτό ισχύει για έργα όπως Η Ορφανή της Χίου, Ο Πολυπαθής, Ο Περιπλανώμενος, Οι τελευταίαι ημέραι του Αλή Πασα, Ο Θάνος Βλέκας τα οποία ήταν τα πιο αγαπημένα αναγνώσματα του 19ου αιώνα.

    Από τις αρχές όμως της δεκαετίας του 1850 μετακινούνται σε πιο ακραίες θέσεις, γράφει ο Π. Σούτσος «Εις την παρούσαν ηθικήν κατάστασιν μας, καθ’ ην της κοινωνίας αι σχέσεις μόλις σχηματίζονται, ούτε η όρεξις εις πολλούς υπάρχει της αναγνώσεως, ούτε η διάνοια ανεπτυγμένη αρκούντως ώστε να συλλάβη των εξευγενισμένων τας  ιδέας» Γι αυτό το λόγο απαιτείται η επιστροφή στην αρχαία ελληνική γλώσσα. Τότε ο Π. Σούτσος διατυπώνει την άποψη «Η Αρχαία και Νέα γλώσσα, έσονται μία και ταύτη», η αρχαία και η νέα είναι μια και η αυτή, στην γραμματική, μορφολογία, λεξιλόγιο, σύνταξη. 

 Καταλαβαίνουμε πως αυτοί οι Λογοτέχνες αισθάνονται το βάρος των διαφωτιστών του Εθνους και θεωρούν πως ο πολιτισμός της νεότερης Ελλάδας περνάει μέσα από την κλασική αρχαιότητα. Αν και είναι στραμμένοι στα κλασικά γράμματα είναι και αυτοί που κάνουν κριτική π.χ. στην ερασμειακή προφορά της αρχαίας ελληνικής, δεν καταλαβαίνουν δηλαδή πως η αρχαία και η νέα είναι άλλες γλώσσες,  θεωρούν πως πρέπει άμεσα να αποδείξουν τη συνέχεια του Εθνους.  Είχαν πολλοί από αυτούς την αίσθηση πως είναι πρωτοπόροι, πως διαμορφώνουν μια καινούρια λογοτεχνία και μέσα σε αυτό το σκεπτικό δεν ήθελαν να απομακρυνθούν από την παράδοση της ελληνικής. 

  Το έργο αυτών των συγγραφέων σήμερα έχει στην ουσία του ξεχαστεί, όπως επίσης και το ποιητικό τους ή το φιλολογικό τους. Σήμερα γενικώς δεν διαβάζεται, μελετάται λίγο και για πάρα πολλά χρόνια δεν εκδιδόταν καθόλου. Αυτό συνέβαινε γιατί η λογοτεχνία είχε ταυτιστεί απόλυτα με τη γλώσσα και ιδιαίτερα με την λαϊκή, τη δημοτική γλώσσα που σήμερα είναι και η επίσημη γλώσσα. Δεν ξέρω όμως αν πρέπει να αντιμετωπίζουμε έτσι το έργο ανθρώπων οι οποίοι προσπάθησαν μέσα σε αυτό να βάλουν τα αισθήματα και τα συναισθήματα, τους πόθους μιας εποχής. Σήμερα το γλωσσικό πρόβλημα στην Ελλάδα έχει οριστικά λυθεί και δεν τίθεται θέμα για κάτι άλλο, όμως είναι σωστό να προσπαθήσουμε να διαβάσουμε τα έργα τους, γιατί πολλά από αυτά μπορούν να μας δώσουν έμπνευση, να μας ανοίξουν αλήθειες, και να βρούμε στοιχεία που συνδέονται με την ανάπτυξη των γραμμάτων στην Ελλάδα. Επίσης σε αυτά μπορούμε να διακρίνουμε γνώση για την εποχή αλλά κυρίως σκέψεις και κριτική αναζήτηση για την εποχή που έζησαν. Τα τελευταία βέβαια χρόνια, με την εποπτεία πολλών φιλολόγων έχει αρχίσει η επανέκδοση πολλών από αυτών των έργων, αρχίζουν να διδάσκονται στα σχολεία και όλο και περισσότερα κάποια από αυτά γίνονται γνωστά και ίσως και αγαπητά. Τέτοια έργα είναι ο Πολυπαθής, και ο Πίθηκος Ξουθ. Αλλά και τα άλλα νομίζω, αυτά που είναι παντελώς άγνωστα στο ευρύ κοινό περιμένουν την κατάλληλη στιγμή να αναδειχθούν. 

  Ο Σεφέρης στο δοκίμιό του για τον Παλαμά, είναι κατηγορηματικός ως προς την ελληνική λογοτεχνία. Αναφέρεται στη λογοτεχνία από την αλεξανδρινή εποχή ως τον Παλαμά για να δηλώσει πως η λογοτεχνία που γράφεται όλη αυτήν την περίοδο δεν είναι σημαντική με εξαίρεση λίγες περιπτώσεις, Διγενής Ακρίτας, δημώδη ποίηση της Πόλης, κρητικό θέατρο και Ερωτόκριτος, Σολωμός, Κάλβος, γιατί δεν μας μεταδίδει τα συναισθήματα και τις συγκινήσεις, τα αισθήματα της εποχής, τα οποία χάθηκαν για εμάς. Τονίζει δε πως σε αυτό ευθύνεται η γλώσσα που χρησιμοποίησαν οι ποιητές αυτοί καθώς και οι λογοτέχνες. Συνδυάζει βέβαια τη σπουδαία λογοτεχνία με τη λαϊκή γλώσσα και εξαίρει το ρόλο του Παλαμά. Όμως εμείς σήμερα πως μπορούμε να ξέρουμε αν αυτή η γλώσσα συγκινούσε ή δε συγκινούσε, η λογοτεχνία όλη αυτήν την περίοδο διαβαζόταν,  αν και ήταν λόγια ή αρχαία. Και είναι άραγε ορθό να συνδυάζουμε τη λογοτεχνία με τη λαϊκή γλώσσα και μόνο, όταν γνωρίζουμε πως η γλώσσα της λογοτεχνίας σε όλες τις εποχές και λαούς απομακρύνεται από την λαϊκή γλώσσα και τον καθημερινό λόγο; Το σωστότερο θα ήταν σήμερα να μελετήσουμε τη γλώσσα των κειμένων αυτών περισσότερο,  καθώς και της Α’ Αθηναϊκής Σχολής και να προσπαθήσουμε να κάνουμε μια ανασύνθεση της, δηλαδή μελετώντας το λεξιλόγιό τους, τη σύνταξη θα μπορέσουμε να καταλάβουμε τη χρήση ή την επιλογή των λέξεων, τι σήμαιναν αυτές οι λέξεις γι αυτούς, γιατί τις επέλεξαν, τι συναισθήματα εκφράζουν. Πολλά από τα κείμενα ίσως χρειάζεται αποκατάσταση γιατί οι πρώτες εκδόσεις είναι δυσεύρετες.  Σήμερα, η Βυζαντινολογία  μελετάει όλα τα είδη που άκμασαν στο Βυζάντιο και  είδη που δεν είναι ευρέως γνωστά ή κείμενα τα οποία σύμφωνα με τον ορισμό του Σεφέρη δεν θα ήταν σημαντικά για να μάθουμε κάτι για την εποχή, αναφέρομαι σε αγιολογικά ιδίως κείμενα. 

Επιτρέψατέ μου τώρα να αναφερθώ σε κάποια από τα έργα αυτών των ποιητών και συγγραφέων ή να αναφερθώ στο έργο κάποιων. 

Θα ξεκινήσω με τον Κάλβο και τον Σολωμό γιατί το μπόλι αυτών των ποιητών είναι πολύ σημαντικό για τη νεότερη λογοτεχνία. Θα πρέπει να σας πω πως το έργο τους ουσιαστικά ανακαλύφθηκε και διαδόθηκε από τον Παλαμά τη δεκαετία του 1880 περίπου. Από το Σολωμό ως τότε,  γνώριζαν τον Υμνο εις την Ελευθερία αλλά δεν έδιναν ιδιαίτερο βάρος στις συνθέσεις του, στα ημιτελή του έργα. Ο Κάλβος ήταν άγνωστος. Ο Κάλβος ο οποίος τα χρόνια της Επανάστασης ήταν ο κατ’ εξοχήν Ελληνας ποιητής που γνώριζε η Δύση, ιδίως το Παρίσι, αλλά μετά από προσωπική επιλογή έμεινε στο περιθώριο της ποιητικής δημιουργίας, ξεχάστηκε από τους συγχρόνους και ο μόνος που τον αναφέρει είναι ο Αλέξανδρος Σούτσος στο ποίημά του που απευθύνεται στον βασιλιά Όθωνα το 1835. 

Ο Κάλβος έγραψε Ωδές, εγκωμιαστικά ή υμνητικά ποιήματα. Το μέτρο του είναι άλλοτε ιαμβικός ενδεκασύλλαβος αλλά κυρίως ιαμβικός επτασύλλαβος και ο τελευταίος στίχος κάθε στροφής πεντασύλλαβος. Η κάθε ωδή αποτελείται από αρκετές στροφές, το ιδιαίτερο χαρακτηριστικό της κάθε στροφής του είναι πως οι τέσσερις πρώτοι  στίχοι τονίζονται στην 6η συλλαβή και ο πέμπτος  στίχος στην 4η,  είναι στροφικά σύνολα που έχει δανειστεί από την ιταλική στιχουργική.     Το μέτρο του είναι ιαμβικό τονίζεται η δεύτερη συλλαβή ή αναπαιστικό τονίζεται η τρίτη συλλαβή.

 Στη γλώσσα του χρησιμοποιεί την απλή καθαρεύουσα. Φαίνεται πως έχει διορθώσει τις ωδές του ΄έτσι ώστε να γίνουν πιο αρχαιοπρεπείς. Στα χειρόγραφά του οι μελετητές έχουν βρει διορθώσεις, το έριξε το αλλάζει σε έρριψε γράφει ρίπτονται αντί ρίχνονται. Αυτό το κάνει γιατί αποδέχεται και ενστερνίζεται τις απόψεις του Κοραή για τον καθαρισμό της γλώσσας ή στον εξαρχαϊσμό της. Επίσης ήταν ο ποιητής που ύμνησε την Επανάσταση και ήθελε να γίνει πιο κατανοητός από τους ελληνιστές της Δύσης, αυτό βέβαια τον υποχρεώνει και για πολλές λέξεις δημώδεις που χρησιμοποιεί να σχηματίσει γλωσσάριο στο τέλος των ποιημάτων έτσι ώστε να είναι πιο κατανοητός. 

 Στο ποίημα του «Εις Σάμον» το οποίο υπάρχει και στα χέρια σας, βλέπουμε έναν ύμνο για το νησί Σάμο και για τους κατοίκους του για την προσφορά τους στον αγώνα, στην Επανάσταση του ‘21. Οι Σάμιοι ήταν από τους πρώτους που ξεσηκώθηκαν στον αγώνα, μάλιστα λέγεται πως αυτοί ξεσήκωσαν και τους Χιώτες. Το όλο ποίημα εγκώμιο αναφέρεται στη νίκη των Σαμίων τον Ιούνιο του 1821, εναντίων των ανδρών του Καρά Αλή που επεχείρησαν απόβαση στο νησί. Η αναφορά σ’ αυτό το νησί γίνεται αιτία για να υμνήσει την Ελευθερία αλλά και το πνεύμα της το οποίο δένεται με τον άνθρωπο, όσοι φοβούνται δεν μπορούν να αποκτήσουν Ελευθερία, στην α’ στροφή,  δένεται με το τοπίο του Ικάριου πελάγους, γιατί γνωρίζουμε πως εκεί πραγματοποιήθηκε η πτήση του Ικάρου για την Ελευθερία, β-γ στροφές,  εκεί είναι τα νησιά του ανατολικού Αιγαίου που το καθένα είναι γνωστό για κάποια φυσική ομορφιά, δ-ε στροφές. Αναφέρεται η Πάτμος, η Κάλυμνος, οι Φούρνοι, η Λέρος. Η Κως από την οποία κατάγονταν ο ζωγράφος Απελλής και ο ιατρός Ιπποκράτης. Ιδιαίτερη αναφορά γίνεται στη Σάμο ως χώρο που άκμασε η επική, η λυρική ποίηση και η Φιλοσοφία με αναφορές στον Ομηρο, Ανακρέοντα και Πυθαγόρα, στροφές σ-ζ,. Αναφέρεται στις φυσικές ομορφιές με τρόπο ιδιαίτερο και πρωτοποριακό για την εποχή, «Εσύ ανθηρόν το στήθος σου| φαιδρόν τον ουρανόν| έχεις…» , στροφές ι, ια, γίνεται αναφορά στη γενναιότητα των Σαμίων ις, υπάρχει η πίστη πως πάλι θα ξανανικήσουν ιη-κα στο μέλλον, πως έρχονται μέρες ελευθερίας για το νησί κβ’ γιατί οι γενναίοι άντρες της Σάμου αποδεκάτισαν τις εχθρικές δυνάμεις. Αποτελούν πραγματική απειλή με την ανδρεία τους για τους εχθρούς. Η Σάμος είναι το σύμβολο που προοιωνίζει την Ελευθερία της πατρίδας, κβ, αισθάνεται την ηθική ανάγκη να προσκυνήσει τη γη της κγ’ με τους αγώνες και τα αίματα θα ξαναδούμε την ελευθερία και μέρες αρχαίας δόξας στον τόπο μας κδ’.

  Η γλώσσα του ποιήματος είναι μεικτή, με κυρίαρχα τα λόγια στοιχεία και τη μορφολογία, χάκλεον, έχωσι, επτέρωσε, μελίσσας, δροσόεντα ρόδα. Παράλληλα όμως υπάρχουν και τύποι της λαϊκής γλώσσας, μαζώνονται, κατάντησε, ή, πληθυντικός αριθμός αντί του αι, που πάντως εμφανίζεται μία φορά. Οι μεταφορές του πρωτότυπες, κάνουν το ποίημα σύγχρονο, μόνο σύγχρονος ποιητής θα μπορούσε να μιλήσει με τον τρόπο του Κάλβου, «η νύκτα κόπτει τα βρύσας» για να δηλώσει πως η νύχτα φέρνει πάγο. Η αρχαιότητα παρουσιάζεται στην σύγχρονή του εποχή, παρίσταται με την συμμετοχή της σε διάφορες τελετές και γεωγραφικά σημεία, στον Κέρκη που στεφανωμένες οι Τέχνες χορεύουν, ιε στροφή.  Με τη χρήση μια αρχαιόπρεπης γλώσσας αλλά ενταγμένη σε σύγχρονη θεματολογία κατορθώνει να δημιουργήσει ένα ενιαίο ελληνικό σύμπαν.

 Ο Σολωμός τα μεγάλα έργα του, δεν τα τελείωσε. Είναι οι ονομαζόμενες Συνθέσεις στην έκδοση των Ευρισκομένων από τον Ιάκωβο Πολυλά, τέτοια έργα είναι οι Ελεύθεροι Πολιορκημένοι, Ο Λάμπρος, ο Κρητικός, ο Πόρφυρας. Είναι τα έργα στα οποία αντιπάλευε μέσα στον ίδιο τον Σολωμό η Ιδέα και η Φαντασία όπως είπε κάποιος άλλος ποιητής για αυτά, και αυτή η αντιπαλότητα μεταξύ τους δεν έδωσε το αναμενόμενο αποτέλεσμα, γιατί η μεγάλη φαντασία του ποιητή δεν μπορούσε να μετριαστεί από το αρχικό σχέδιο του ποιήματος. Όμως αυτά τα ημιτελή έργα είναι τόσο σημαντικά για τη νεοελληνική λογοτεχνία και από αυτά έχουν βγει πολλά νεότερα έργα. 

  Ο Σολωμός αυτό προσπάθησε να δώσει στα έργα του, την ενσάρκωση μια Ιδέας. Και αφού θα ασχοληθούμε εδώ με τους Ελεύθερους Πολιορκημένους, σε αυτό προσπάθησε να ενσαρκώσει την Ιδέα του Χρέους, μάλιστα σκεφτόταν το ποίημα αυτό να το ονομάσει και Ποίημα του Χρέους. Το Χρέος του Ελληνα, του Μεσολογγίτη απέναντι στην Πατρίδα. Ο θεμελιώδης ρυθμός του ποιήματος ας στηρίζεται στην Ιδέα της εθνικότητας. Όμως αυτή η ανάδειξη της εθνικότητας να μην γίνεται εύκολα κατανοητή από τον αναγνώστη ο οποίος δεν έχει σχέση με τα γράμματα, χρειάζεται ο αναγνώστης να κάνει τις δικές του αναγωγές του τις δικές του σκέψεις και χρειάζεται να μελετήσει τα γράμματα περισσότερο. 

  Στο συγκεκριμένο ποίημα θέλει να εξυψώσει τον άνθρωπο, ο οποίος πολιορκημένος σε μια μικρή άγνωστη ως τότε πόλη το Μεσολόγγι, πολιορκείται από τον εχθρό και δεν καταβάλλεται, δεν υποχωρεί ούτε στην πίεση του εχθρού, ούτε στην φυσική και φυσιολογική ανάγκη στην πείνα, ούτε στις ομορφιές της Φύσης απ’ όπου και το απόσπασμα που υπάρχει στα χέρια σας. Έτσι στήνεται ένα κύκλος ψυχικών χαρισμάτων τα οποία ενσαρκώνουν το Χρέος του ανθρώπου απέναντι στην Ελευθερία στο μεγαλύτερο αγαθό το οποίο έχει το οποίο αγαθό περιέχει μεγάλες έννοιες όπως Θρησκεία, Ηθική, Πατρίδα, Πολιτική. 

  Στο απόσπασμα αυτό μας παρουσιάζεται η εποχή της Ανοιξης, της άνθισης της Φύσης. Ονομάζεται Πειρασμός, και εννοείται ο μεγάλος πειρασμός του πολιορκημένο από τη ζωή και τη ομορφιά της ζωής. Τι να κάνει να προτιμήσει την ομορφιά της ζωής ή το Χρέος προς την πατρίδα.  Η χαρά που υπάρχει στη Φύση φανερώνεται ως το 10ο στίχο, έχουμε εικόνες που απευθύνονται στην όρασή μας, στην όσφρηση, στην ακοή. Εξω υπάρχει χαρά και έντονη κίνηση, όλα τρέχουν, ο ήλιος πηγή πλούτου και δύναμης, όλα μοιάζουν με αηδόνια.  Εξω αναβρύζει η ζωή σε γη, σ’ ουρανό σε κύμα. Εξω είναι η ζωή εκτός της πόλης του Μεσολογγίου, το οποίο είναι πολιορκημένο από εχθρικές δυνάμεις από στεριά και θάλασσα. Μέσα αντιθέτως  υπάρχει η εικόνα της ακινησίας. Καταλαβαίνουμε πως εδώ η φύση έχει σταματήσει και παρακολουθεί τη ζωή των πολιορκημένων.  Το νερό της λίμνης είναι άσπρο, μια πεταλούδα υπάρχει μόνο σαν σημείο ζωής, ένας άγριος κρίνος ακόμα. Εδώ εμφανίζεται ο Αλαφροϊσκιωτος, ο λαϊκός άνθρωπος που βλέπει οπτασίες, που βλέπει αυτά που δεν βλέπουν οι άλλοι και αυτός μέσα σε αυτή την κατάσταση βλέπει μια νύχτα γιομάτη θάματα, μια νύχτα γιομάτη μάγια. Ο άνθρωπος έχει υπερβεί την γραμμή των αναγκών του και θεάται τον ιδεατό κόσμο της ανθρώπινης προσπάθειας, της ανθρώπινης εγρήγορσης και πίστης. Χωρίς τίποτα να πνέει μια γυναικεία μορφή, η φεγγαροντυμένη γυναίκα προβάλλει, είναι η γυναίκα ενός αγωνιστή που έπεσε στον πόλεμο και θα μιλήσει στον άγγελο πιο κάτω για να του πει τον βαθύτερο πόνο της, να του υμνήσει τη ζωή και να δηλώσει πως όλες τις χαρές της ζωής τις βλέπει μόνο στον ύπνο της, και περιμένει την εικόνα της Ανάστασης της πατρίδας για να ζήσει τη ζωή. Δεν υποχωρεί στους πειρασμούς της ζωής, δεν κάνει πίσω στον αγώνα της γιατί υπάρχει ένας βαθύτερος πνευματικός κόσμος που την ορίζει. Έτσι στο ποίημα φανερώνεται η δύναμη, η γενναιότητα των ανθρώπων ανδρών και γυναικών που αντιστέκονται στα δεινά της πολιορκίας και με τις πράξεις τους σχηματίζουν έναν Παράδεισο Ιδεών με βάση το Χρέος απέναντι στην πατρίδα. 

Σημαντικό έργο είναι τα Προλεγόμενα του Ιάκωβου Πολυλά στο έργο του Σολωμού. Αυτό δεν είναι μόνο φιλολογικό έργο αλλά έργο πατριδογνωσίας, είναι αυτό το κείμενο που παρουσίασε με αρτιότητα το έργο του ποιητή, εισήγαγε τους νεότερους στο έργο του, ερμήνευσε πολλά σημεία του, δημιούργησε ένα κανόνα της νεοελληνική λογοτεχνίας τον οποίον ακολούθησε πολλοί και ακόμα και σήμερα αυτός ακολουθείται.  Είναι έργο που όταν το διαβάζεις σου δίνει πολλά και σε πολλούς τομείς σκέψεις. 

Από την Α’ Αθηναϊκή σχολή

Το έργο με το οποίο όπως πιστεύεται εισάγεται ο ρομαντισμός στην νεοελληνική λογοτεχνία είναι ο Οδοιπόρος, 1827 του Παναγιώτη Σούτσου, δραματικόν ποίημα. Φαναριώτης ποιητής από ηγεμονική οικογένεια. Ο Οδοιπόρος, χωρίζεται σε 5 πράξεις, η κάθε πράξη αποτελείται από μερικές σκηνές. Οι δύο νέοι βασικοί ήρωες του έργου ο Οδοιπόρος και η Ραλού αναγκάζονται να χωρίσουν αφού ο Οδοιπόρος έπρεπε να λάβει μέρος στον αγώνα της Ελλάδας για ελευθερία και έτσι χάνονται. Μετά την απελευθέρωση όμως την ψάχνει και την αναζητεί στην ελληνική επικράτεια, σε όρη και βουνά, το έργο διαδραματίζεται στο όρος Άθω. Το ποίημα παρουσιάζει το νέο να αναζητεί την αγαπημένη του, να ελέγχει τον εαυτό του για τα δεινά που της προξένησε, να αναζητά απελπισμένα την ιδανική ομορφιά και αγάπη της και στο τέλος να χάνει τα λογικά του.  « Οι δύο ήρωες ο Οδοιπόρος και η Ραλού συναντιούνται πάλι, αλλά δεν αναγνωρίζονται, λιποθυμούν, χάνουν τα λογικά τους , βλέπουν οράματα, παραληρούν και στο τέλος αυτοκτονούν και ξεψυχώντας ανταλλάσσουν ερωτικά λόγια», γράφει ο Λ. Πολίτης. Το σωστότερο θα ήταν πως ο Οδοιπόρος άρρωστος πια και ετοιμοθάνατος, αναγνωρίζει τη Ραλού και της ζητά να τον συγχωρέσει για την εξαφάνισή του, δείχνει μεταμέλεια και της ζητά να τον καταλάβει για την εξαφάνισή του, μιλά με λόγους συμπάθειας και πίστης στην Ραλού η οποία όμως φαίνεται να μην θέλει να τον αναγνωρίσει και να παραδεχθεί πως είναι αυτός πράγματι. Στο τέλος ο Οδοιπόρος πεθαίνει και η Ραλού αυτοκτονεί πέφτοντας στο ξίφος του. Το κείμενο είναι γραμμένο με γλώσσα που έχει στοιχεία μικτά μία εξευγενισμένη δημώδης γλώσσα όπου στη μορφολογία έχει στοιχεία της λόγιας γλώσσας, είναι όμως λεπτότατα δουλεμένη και αποπνέει ειλικρίνεια, οικειότητα αν και ξενίζει το ότι στο στόμα τόσων απλών λαϊκών ηρώων, βοσκού, Παϊσιου κλπ, ακούγεται αυτή η δουλεμένη γλώσσα η οποία όμως συνολικά στο έργο έχει δύναμη και αυτενέργεια, γίνεται προσπάθεια να επιλεγούν οι λέξεις από μία σκευή ολόκληρου του ελληνικού λεξιλογίου. Κυριαρχεί ο δεκαπεντασύλλαβος.  Κυρίαρχο είναι το ρομαντικό στοιχείο στο έργο με το ρομαντικό πάθος που εκφράζει τον έρωτα του Οδοιπόρου προς τη Ραλού αλλά και το αντίστροφο να είναι γνησιότατο στην έκφρασή του, με μία αναμφισβήτητη λυρική ευγένεια, το ρομαντικό πάθος επίσης εκφράζεται στο δόσιμο του νέου για την ελληνική επανάσταση ο αγώνας του για τα μεγάλα ιδανικά, η αναγνώριση των κακών που προξένησε στην Ραλού αλλά και η αναγνώριση των παθών της Ραλούς. Αναφορικά με τη γλώσσα ο Π. Σούτσος άλλαξε μετά τη γλώσσα σε νέες εκδόσεις προς το αρχαϊστικό. Στο έργο γίνεται προσπάθεια να συνδυαστεί η κατάσταση στην μετεπεναστατική Ελλάδα με τα οράματα αλλά και τα ρεύματα της ευρωπαϊκή λογοτεχνίας και είναι γραμμένο από συγγραφέα λόγιο ο οποίος γνωρίζει τα ρεύματα της εποχής και επηρεάζεται από αυτά. Είναι έργο προγενέστερο του Λάμπρου του Σολωμού και το ρομαντικό πνεύμα εδώ είναι δοσμένο με βάση  τα θετικά χαρακτηριστικά της προσωπικότητας και ο ίδιος ο ήρωας προσπαθεί να κατακυρωθεί σαν προσωπικότητα ολότελα ιδανική. Στο έργο κυριαρχεί το συναίσθημα. Οι ήρωες του έργου και το περιβάλλον είναι φτιαγμένα έτσι που να οδηγούν σε μία πραγματικότητα που να απομακρύνεται από την πραγματικότητα. Εμφάνιση του Φαντάσματος, υποβλητικές σκηνές σε γκρεμούς και ψηλά βουνά, σε εκκλησίες με ψηλά καμπαναριά και ο ήχος της καμπάνας να συμβάλει στην υποβλητικότητα, είναι μία προσπάθεια απομάκρυνσης από το πνεύμα της εποχής και γίνεται προσπάθεια να περιγραφεί ένας ήρωας με ιδανική προσωπικότητα. Στο έργο εξυμνείται ο ιδανικός έρωτας, η πίστη στα υψηλά ιδανικά, η ακούραστη προσπάθεια του ανθρώπου να ολοκληρωθεί με την κατακύρωση του συναισθηματικού του κόσμου, η αγάπη στην πατρίδα, η προσπάθεια του ανθρώπου να ξεπεράσει τα καθημερινά βάσανα της ζωής και να φτάσει στις υψηλότερες κορφές που βρίσκονται τα ιδανικά του, είναι μια προσπάθεια του ανθρώπου προς ανάβαση. 

 Αλέξανδρος Σούτσος «Ο Εξόριστος του 1831»

Το έργο αυτό του Αλέξανδρου Σούτσου εκδόθηκε το 1835 και αποτελεί το δεύτερο μυθιστόρημα στην ελληνική γλώσσα, μετά την ίδρυση ανεξάρτητου ελληνικού κράτους. Είναι όμως χαρακτηριστικό πως από το 1834 τρεις συγγραφείς προαναγγέλλουν την δημοσίευση μυθιστορημάτων, ο αδερφός του συγγραφέα Παναγιώτης Σούτσος τον «Λέανδρο» έργο που εξεδόθη πράγματι πρώτο, ο Αλέξανδρος Σούτσος τον «Εξόριστο του 1831» που εκδόθηκε τελικά το 1835 και ο Ιάκωβος Πιτζιπίος από την Οδησσό της Ρωσίας, όπου εργαζόταν στο Λύκειο Ρισελιέ, το έργο  «Η ορφανή της Χίου ή ο θρίαμβος της αρετής», που τελικά κυκλοφόρησε το 1839.  

  Η υπόθεση του έργου εκτυλίσσεται στην Ελλάδα του 1831-1832 και αναφέρεται στον έρωτα του Εξόριστου και της Ασπασίας, που  στηρίχθηκε στο αγνό, ειλικρινές  αίσθημα όταν πρωτογνωρίστηκαν στα Κύθηρα. Ο έρωτάς τους που διαρκεί αρκετά χρόνια, από το 1825 την περίοδο της εκστρατείας του Ιμπραήμ στην Πελοπόννησο, υποβοηθήθηκε και από την γνήσια υποχώρηση μπροστά του, τού Νικήστρατου, φίλου του Εξόριστου, που πρώτος αυτός αγάπησε την Ασπασία και είχε μάλιστα συνομολογήσει μαζί της συνοικέσιο  αλλά μαθαίνοντας την κλίση της Ασπασίας για τον Εξόριστο και μη μπορώντας να μπει εμπόδιο στην ευτυχία δύο ανθρώπων που αγαπιούνται, παραιτήθηκε από την θέλησή του να την παντρευτεί και να της βάλει εμπόδια στην πραγματική ευτυχία. Η απομάκρυνσή του από την Ασπασία οδηγεί τον Νικήστρατο στο θάνατο και δημιουργεί τύψεις συνειδήσεως στους άλλους ήρωες ιδίως στον Εξόριστο. Την ιστορία του διηγείται ο Εξόριστος σε έναν συγκρατούμενό του στο Μπούρτζι.    

Οι αντικυβερνητικές πεποιθήσεις και ενέργειες του Εξόριστου τον φέρνουν αντιμέτωπο με την εξουσία και τον βάζουν στο στόχαστρο των διωκτικών της μηχανισμών, παρακολουθούμε την περιπλάνησή του, διωγμένος από το Ναύπλιο, σε τόπους ιστορικούς όπως στις Θερμοπύλες όπου προσπαθεί να δει, να θαυμάσει και να εμπνευσθεί από το ιστορικό παρελθόν, σε απλά φτωχά χωριά του ελληνικού χώρου, σε χώρους όπου συσκέπτονται οι Συνταγματικοί στη Σαλαμίνα, να συλλαμβάνεται και να οδηγείται στο Μπούρτζι δέσμιος, να απελευθερώνεται με την βοήθεια της Ασπασίας, να λαμβάνει ενεργό μέρος στην αντικαποδιστριακή στάση στην Ύδρα και στη διαμόρφωση των αποφάσεων ή στην επανάσταση και να ηγείται στρατεύματος στο Αργος, στα Μέγαρα και στο Ναύπλιο, να μπαίνει νικητής στο Ναύπλιο διώχνοντας τον διάδοχο του Καποδίστρια αδερφό του Αυγουστίνο και εγκαθιδρύοντας νέα αρχή υπό τον Κωλέττη. 

 Παράλληλα παρακολουθούμε τις ενέργειες του Αυγερινόπουλου, ενός νέου Πελοποννήσιου, αντεραστή του Εξόριστου, που με σκοπό να οικειοποιηθεί την μεγάλη περιουσία της Ασπασίας κάνει τα πάντα για να την παντρευτεί, γινόμενος ταυτοχρόνως και αυτός διώκτης του Εξόριστου, εκκινούμενος από προσωπικό όφελος, παρά το ότι ο ίδιος ανήκει στην Καποδιστριακή παράταξη. Όταν ματαιώνονται όλες οι προσπάθειες του προσπαθεί να δολοφονήσει τον Εξόριστο, με πληρωμένο δολοφόνο και όταν και αυτό αποδεικνύεται πως δεν πραγματοποιείται τότε εκδικείται το νεαρό ζευγάρι δολοφονώντας την Ασπασία με δηλητήριο σε ένα ξενοδοχείο της Σύρου όπου είχαν καταφύγει μετά την αντικαποδιστριακή επανάσταση για ηρεμία.  

Στο τέλος παρακολουθούμε τον Εξόριστο, αρκετά μελαγχολικότερο και λόγω των προβλημάτων της πολιτικής ζωής, να φεύγει από την Ελλάδα, να εγκαθίσταται μόνιμα στην Κωνσταντινούπολη, προσπαθώντας να συνηθίσει την ιδέα πως η Ασπασία είναι νεκρή αλλά και παράλληλα για να βρει καταφύγιο και ησυχία από την μεγάλη διάψευση προσδοκιών που γνώρισε στη μετεπανασταστική Ελλάδα. Έχει όμως την ζωηρή ανάμνηση των δύο αγαπημένων του προσώπων της Ασπασίας που προσωποποιεί τον έρωτα και του Νικήστρατου που προσωποποιεί τη αγνή φιλία και που η έλλειψή τους και «το έργοστάσιον της τύχης» του, τους εμφανίζει μπροστά τους σαν οπτασίες και σκιές στο όραμα των οποίων ο ίδιος βασανίζεται.  

  Ο Αλέξανδρος Σούτσος ήταν μια προσωπικότητα που δεν μπορούμε σήμερα να καταλάβουμε απόλυτα και χρειάζεται μεγαλύτερη έρευνα αυτός και το έργο του. Είναι αυτός που προτείνει το 1833 τη δημιουργία σύγχρονων Ολυμπιακών Αγώνων και πρέπει να είναι ο πρώτος στα νεότερα χρόνια. Είναι αυτός που έχει συνεχή παρουσία στις μεγάλες στιγμές αλλά και παράλληλα μεγάλα χρονικά διαστήματα δεν εμφανίζεται. Στις αρχές του 1870 θεωρείται στη Γαλλία ως ο κατεξοχήν Ελληνας ποιητής του νεότερου ελληνικού κράτους. Είναι στις ιδέες του αντιμοναρχικός, υπέρ του Συντάγματος και της Δημοκρατίας. Δεν μπορούμε όμως να καταλάβουμε πως γίνεται δεχτός από τον Τσάρο Αλέξανδρο Β’ το 1857 και παρασημοφορείται για τον αγώνα του υπέρ της Ελευθερίας. 

 Το έργο του έχει ξεχαστεί πλήρως καθώς και του αδερφού του Παναγιώτη. Έχω τη γνώμη πως στις σημερινές συνθήκες ξαναφτιάχνοντας την εικόνα της Ελλάδας του 19ου αιώνα από την σημερινή οπτική γωνία ενός σύγχρονου ευρωπαϊκού κράτους, θα βρούμε πολλά στοιχεία που μπορούν να αποκαταστήσουν την εικόνα μας γι αυτήν. 

Ροΐδης Εμμανουήλ. Γεννήθηκε στη Σύρο από Χιώτες γονείς με μεγάλη εμπορική παράδοση. Η οικογένειά του δραστηριοποιούνταν στις Ηγεμονίες στην Πόλη και στη Δύση εμπορικά. Ο Ροΐδης ακολουθούσε την οικογένειά του. Φοίτησε στα σχολεία της Γένοβας στο Λύκειο Ευαγγελίδη στη Σύρο Φιλολογία και Φιλοσοφία στο Βερολίνο το 1855. Εργάζεται στην αρχή στο εμπόριο. Επιστρέφει στην Ελλάδα το 1859 όπου εγκαθίσταται μόνιμα. 

    Εκδίδει την τετράτομο μετάφρασή του στο έργο Οδοιπορικά του Σατωβριάνδου, με πρόλογο όπου εξηγεί πως η Ελλάδα πρέπει να επηρεασθεί από τους μεγάλους ποιητές της Δύσης, Σάνδη, Λαμαρτίνο, Μπαλζάκ, και όχι από τους Δουμά, Συην και Κωκ, οι οποίοι μεταφράζονται τότε κατά κόρο. Από τότε ασχολείται με την μελέτη και την κριτική στην Ελλάδα, τον κριτικό έλεγχο της πολιτισμικής και πνευματικής ζωής. Έργα Πάπισσα Ιωάννα, Πάρεργα, Σκαλαθύρματα, Είδωλα. Θεωρούσε στο τέλος της ζωής του την Πάπισσα έργο νεανικό, νεανίευμα ενώ της ωριμότητας τα Είδωλα. Εχει γράψει όμως και πάρα πολλά μικρά κριτικά μελετήματα για πάμπολλα θέματα. Έχει πρώτος μιλήσει στην Ελλάδα και προσπάθησε να εισαγάγει τον Πόε, τον Μποντλαίρ και τον Ντοστογιέβσκι. Ήταν αυτός που άσκησε κριτική στην ποιητική παραγωγή της Ελλάδας της περιόδου λέγοντας πως στην Ελλάδα δεν υπάρχει ποίηση. Καθαρά στον τομέα της λογοτεχνίας, εκτός από την Πάπισσα Ιωάννα, ενδιαφέρον παρουσιάζουν τα έργα του της περιόδου του δεκαετίας του 1890 ιδιαίτερα τα διηγήματα, πιο σημαντικό θεωρείται από τους κριτικούς το Ψυχολογία Συριανού συζύγου, ο ίδιος γράφοντας γι αυτά θα πει πως αναγκάζεται αυτή την εποχή να γράφει τέτοια κείμενα αφού έχουν μεγάλη ζήτηση, διηγήματα δηλαδή, για γάτες, σκύλους, όρνιθες, συριανούς συζύγους.  Εργάστηκε ως δημοσιογράφος, όταν οι εφημερίδες στην Ελλάδα είχαν καθαρά φιλολογικό περιεχόμενο και όχι ειδησεογραφικό επειδή έλλειπε η είδηση. Διηύθυνε ο ίδιος τη εφημερίδα Ασμοδαίος, σατιρική εφημερίδα που πρότεινε τον έλεγχο στους πολιτικούς και στους φιλολογικούς κύκλους.  

  Η προσφορά του Ροΐδη στα ελληνικά γράμματα γενικώς έγκειται στο ότι εισήγαγε τον ελεύθερο  στοχασμό  στην πολιτισμική ζωή, ότι πρόκρινε τον έλεγχο, την αναδίφηση και την μελέτη των πραγμάτων παράλληλα με ένα πνεύμα ειρωνείας, ευτραπελίας και ίσως σάτιρας. Όμως τα τελευταία χρόνια τονίζεται η μεγάλη σημασία του έργου του Πάπισσα Ιωάννα για την νεοελληνική λογοτεχνία.

 Ήταν ο ελεύθερος διανοούμενος ο οποίος με τις γνώσεις που είχε, προσπαθούσε να δημιουργήσει τον τύπο του νεοέλληνα σκεφτόμενου ανθρώπου που θα είχε την πλησιέστερη σχέση με τη Δύση. Η  νέα γενιά περίμενε να διαβάσει τις μελέτες του αν και πολλοί ένιωθαν τον «ζυγό του Ροΐδη» όπως λέγει ο Δροσίνης. Η ιδιαίτερη τάση του ήταν στον τι να μη κάνωμε και όχι στο τι να κάνωμε (Πολίτης), θυμάμαι ο Δροσίνης. Το ύφος του κυριαρχείται από σαφήνεια και αμεσότητα. Αν και κατά κάποιες θεωρίες του ύφους ο ίδιος θα μπορούσε να αποτελεί ένα ύφος. Ο ίδιος γράφει στην καθαρεύουσα όλα του τα έργα εκτός από το διήγημα Μηλιά που είναι γραμμένο στη δημοτική, όμως δηλώνει «Εγώ παιδιόθεν εν τη ξένη ανατραφείς και την γλώσσαν του λαού μη συνηθίσας, έμελλον να προτιμήσω την καθαρεύουσαν» ήδη στον πρόλογο  του Οδοιπορικού 1860.

         Παρουσιάζει ευρυμάθεια, ανοικτή και κριτική σκέψη, ευρύτητα γνώσεων, αποδέχεται το νέο και προσπαθεί να το εντάξει στην κοινωνία. Είναι όμως αμφίβολο αν πράγματι αυτό που προτείνει γίνεται αποδεκτό από τον κοινωνία, αφού και ο Μπαλζάκ, ο Πόε και ο Ντοστογιέβσκι εισήχθησαν πολύ μετέπειτα. Είναι πνεύμα που δύσκολα μπορούμε να το κατατάξουμε, αφού έχει βαθύτατη μόρφωση αν και δεν είναι πανεπιστημιακός αλλά δεν επιδέχεται κατηγοριοποιήσεις ούτε άμεσα υπαγωγή σε κάποια σχολή επιρροή ρεύμα κτλ.  

   Οι επιρροές του Ροΐδη πρέπει να αναζητηθούν στον ελληνικό αλλά και στον ευρωπαϊκό χώρο. Γνωρίζουμε πως το πατρικό του διέθετε μεγάλη βιβλιοθήκη 2000 τόμων στοιχειοθετημένη από τον Νεόφυτο Βάμβα, σημαντικό εκπρόσωπο του Νεοελληνικού Διαφωτισμού. Ο ίδιος όταν έρχεται στην Ελλάδα δέχεται την βοήθεια αλλά και τις συμβουλές του Κ. Ασώπιου πανεπιστημιακού με υψηλό  ήθος και μεγάλη αγάπη για την ελληνική γλώσσα, είναι αυτός που από τους πρώτους προτείνει πως η νεοελληνική ποίηση πρέπει να ακολουθήσει τη γραμμή Ερωτόκριτου Σολωμού. Γνωρίζουμε πως ασχολήθηκε με φιλοσοφία και σίγουρα ο Χέγκελ και ο Καντ που ήταν της μόδας τότε και στην Ελλάδα μαζί με τον Φίχτε πρέπει να τον  επηρέασαν, όμως δεν ξέρουμε αν ήταν βαθύτερος γνώστης τους.

     Όμως τι θα ήταν μια πραγματική αναφορά σε αυτόν αν δεν λάβουμε υπόψη την επιρροή που άσκησε πάνω του η αρχαία ελληνική γραμματεία την οποία γνώριζε πολύ καλά. Στα κείμενά του καταλαβαίνουμε έναν λόγιο ο οποίος οδηγείται σε μονοπάτια σκέψης όχι για να υπηρετήσει μία θεωρία ή ένα ρεύμα αλλά για να προβάλει τη γνώμη του για τα θέσεις που από πριν έχει διαμορφώσει με βάση την παρατήρηση και τον στοχασμό. Δεν ακολουθεί ένα ρεύμα ακολουθεί τις γνώσεις του για να αποδείξει ή να ανασκευάσει μια άποψη. Ένας σύγχρονος επιφυλλιδογράφος; Όλα αυτά γράφονται για να δούμε τους παράγοντες μέσα στους οποίους λειτούργησε. Θεωρούσε τον Κοραή πολύ σημαντικό και τον αναφέρει συχνά στα παραδείγματά του , αν και συχνά του ασκεί κριτική για την τάση που δημιουργείται μετά από αυτόν και έγκειται στον καθαρισμό της δημώδους γλώσσας. Οι ποιητές, οι περισσότεροι τον αποδέχονται με πρώτο τον Παλαμά, ο Παπαδιαμάντης αντιθέτως τον θεωρεί «παλαιότερον λόγιο», της παλαιάς γενιάς. 

  Διαβάζουμε στο τέλος της κρίσης του για τον ποιητικό διαγωνισμό του 1876, γιατί έθεσε ευθέως το πρόβλημα για την νεοελληνική ποίηση. «Εις την ανατεθείσαν ημίν ουχί εύχαριν εντολήν επιθέτομεν τέλος, ανακαλούντες εις την μνήμην το του Σωκράτους, λέγοντος που ότι ουδέποτε ησθάνετο μείζονα ηδονήν ή οσάκις ηλέγχετο έχων σφαλεράν περί ζητήματος τινός γνώμην, ευεργέτην δε αυτού εθεώρει τον εξαγάγοντα εκ της απάτης» Αυτό ίσως και να είναι μία από τις ουσιαστικές παραμέτρους της ζωής του, γιατί προσπάθησε να εξαγάγει το ρωμαίικο από την απάτη. Ένας ρόλος που εγγράφεται στα πλαίσια του Διαφωτισμού που ίσως και να αποτελεί και έναν από τους επιγόνους του. 

    Στο προαναφερθέν κείμενο Δραματικός Αγών, κρίσις της των αγωνοδικών επιτροπείας απ’ αφορμή τον διαγωνισμό ποίησης του 1876, καταγράφει τα αποτελέσματα της ανάγνωσης καθώς και τα αποτελέσματα της κρίσης της επιτροπής την οποία αποτελούν πανεπιστημιακοί και ο Ροΐδης, το κείμενο όμως το γράφει αυτός και συνυπογράφεται από τους άλλους. Αναφέρει στην αρχή τα έργα τα οποία συμμετέχουν και συνεχίζει πως η επιτροπή ασχολήθηκε με πλήθος λαθών συντακτικών και γραμματικών τα οποία βρέθηκαν στα έργα, γραμμένα στην καθαρεύουσα, για να συνεχίσει και να στοχαστεί πως «ποιήσεως εν αυτής  ούτε σπινθήρ υπάρχει ούτε ίχνος, ουδέ σκιά..», το κύριο θέμα της κρίσης του μικρού μελετήματος είναι ακριβώς αυτό. Παρατηρεί δε πως έλλειψις ποιήσεως χαρακτηρίζει όχι μόνον τα εφετινά αλλά και όλα τα άλλα έργα τα παλαιότερων χρόνων. Παρατηρεί πως οι ποιητές υπήρξαν σε όλες τις εποχές και σε όλες τις χώρες πάντα κάτοπτρα αντανακλώντα τα αισθήματα των συγχρόνων. Ο κάθε δε λαός, έχει μύχιους πόθους ονείρατα και εφέσεις τα οποία ονομάζονται με το όνομα ιδανικά και τα οποία η λογοτεχνία καλείται να ανασύρει και αναδείξει. 

    Αυτά τα ιδανικά θα πρέπει να ανασύρει και να φωτίσει η νεοελληνική ποίηση. Αναφέρει δε τα ιδανικά διαφόρων εποχών ξεκινώντας από την αρχαιότητα, τον μεσαίωνα, τη Γαλλία, Αγγλία, για να καταλήξει πως η νεοελληνική ποίηση δεν ασχολείται με κάτι τέτοιο. Ως κύρια αιτία αναφέρει την έλλειψη στην Ελλάδα της εποχής «ποιητικής περιρρέουσας ατμόσφαιρας». Για να τεκμηριώσει την άποψή του πραγματοποιεί μικρή κοινωνιολογική ανάλυση του Έλληνα των χρόνων του. Ο Έλληνας  γράφει «αποκοιμηθείς δούλος και Ανατολίτης, εξύπνησεν ελεύθερος και Ευρωπαίος. Επόμενον ήτον να καταληφθεί υπό της κατεχούσης πάντας τους νεαυξήτους μέθης…» Και ενώ οι πατέρες προσέφεραν την Ελευθερία και δημιούργησαν θεσμούς, Πανεπιστήμιο, Πολυτεχνείο όπου η νέα γενιά μορφώνεται. Η νεωτέρα γενιά προστρέχει σε νέα λατρεία όπου κύρια χαρακτηριστικά της  « είναι η περιφρόνησις προς παν το ενθυμίζον την προτέραν λατρείαν, και δια τούτο έσπευσεν η παρούσα γενεά ν’ απολακτίση την φουστανέλλαν, την ευσέβειαν, την αυταπάρνησιν, την λιτότητα και την περίσσειαν πατριωτισμού»
     Χαρακτηρίζει τον νεοέλληνα άνθρωπο της ευζωίας και του καλού βίου χωρίς να ενδιαφέρεται για κάτι άλλο, ο Έλληνας είναι οπαδός της aurea mediocritas (χρυσή τομή) του Βιργίλιου. Καταλήγει πως ή νεοελληνική ποίηση «δεν δύναται επί του παρόντος να ελπίζει αφού τα μεν πάτρια απηρνήθη του δε διανοητικού βίου των νεωτέρων δεν μετέχει ακόμη». 

     Παλιά αναφερόταν από τους κριτικούς πως ο Ροϊδης δεν είχε το λογοτεχνικό ταλέντο και γι αυτό δε σταδιοδρόμησε σαν λογοτέχνης. Προκαλεί βέβαια ιδιαίτερο ενδιαφέρον και φαίνεται πολύ παράξενο το ότι σήμερα το έργο του θεωρείται από του κριτικούς της Λογοτεχνίας και τις σύγχρονες Ιστορίες της Λογοτεχνίας ως ένας από τους στυλοβάτες της νεότερης λογοτεχνίας, ιδίως ο τρόπος γραφής της Πάππισας Ιωάννας.

Πάπισσα Ιωάννα, 1866 έργο που προκάλεσε αντιδράσεις και καταδίκη της Εκκλησίας, με το οξύτατο ορθολογιστικό του πνεύμα, την ειρωνεία του, ακόμα και την κομψογραφία του ο Ρ. ερχόταν σε αντίθεση προς τον ρομαντικό κόσμο του οποίου ωστόσο τέκνο ήταν το έργο του. Η υπόθεση του έργου εκτυλίσσεται στο Μεσαίωνα. Αναφέρεται στην κωμική παράδοση πως ο πάπας ο Η’ ήταν στην πραγματικότητα γυναίκα. Μία κοπέλα μετατρέπεται σε άντρα, και διασχίζει τη μεσαιωνική Ευρώπη για να καταλήξει και με την εμπειρία του ελληνικού χώρου στον παπικό θρόνο. Η ίδια εγκαταλείπει τον αγαπημένο της, όταν γίνεται πάπας τα φτιάχνει με τον θαλαμηπόλο της, μένει έγκυος και πεθαίνει στον τοκετό. 

 Το έργο αυτό όπως καταλαβαίνουμε τον 19ο αιώνα ξεσήκωσε θύελλα αντιδράσεων. Με αυτό όπως φαίνεται θέλει να κάνει κριτική στην υποκριτική ευλάβεια. Να τονίσει πως και το παρελθόν ήταν το ίδιο αμαρτωλό και ανήθικο όπως και το παρόν. Να διαψεύσει την ρομαντική ερωτική σχέση και να δημιουργήσει άλλες αναμονές στον αναγνώστη,  για την αγάπη. Τέλος με την όλη παρωδία του ιστορικού θέματος να κάνει έμμεσα κριτική στην υπερβολική ιστορική μυθιστοριογραφία της εποχής. 

   Σκοπός του ήταν όπως λένε οι κριτικοί ήταν να εκθέσει γεγονότα και στοιχεία που αυτά να κορυφώνουν τον έλεγχο και την κριτική προς τις ατασθαλίες της παπικής εκκλησίας εμμέσως δε και της ανατολικής εκκλησίας.  Στοχασμός, κριτική ανασκευή της εκκλησιαστική παπικής ιστορίας, έμμεση αναφορά και στην ανατολική εκκλησία και ευτραπελία. Ο Ροΐδης στην πρωτογενή έκρηξη του φαίνεται να σκοπεύει στον κλήρο. Το έργο ξεσήκωσε θύελλα αντιδράσεων  Στο έργο κυριαρχεί σαρκαστική διάθεση και ένας ορθολογισμός , το ύφος είναι σπινθηροβόλο αλλά και κουραστικό στην επίδειξη πνεύματος.  

    Ο ίδιος επιγράφει το έργο ως Διηγηματική εγκυκλοπαίδεια ή μεσαιωνική μελέτη, αναφέρει πως δεν περίμενε όλη την αντίδραση που προκάλεσε το έργο και πως είχε σκοπό να γράψει ένα έργο «σατιρικό, humoristique». Αντίστοιχο έργο είχε γράψει και ο Κοραής, το 1820 είχε εκδώσει μία μετάφραση από τα γαλλικά «Συμβουλή τριών επισκόπων επισταλθείσα κατά τω έτει 1533 στον Πάπα», δεν γνωρίζουμε αν ο Ροΐδης γνώριζε το έργο. Με το έργο αυτό του Ροΐδη γίνεται προσπάθεια να καθιερωθεί ο κριτικός διανοούμενος λόγος στην νεοελληνική λογοτεχνία. 

Το έργο Είδωλα αναφέρεται σε γλωσσολογικά  θέματα της ελληνική γλώσσας, ο τίτλος του έργου είναι, κατά τη γνώμη μου,  δάνειο μάλλον από την θεωρία του Μπέικον στην κριτική αντιμετώπιση του Αριστοτέλη. Εδώ προσπαθεί να τονίσει τη σημασία ειδικά της δημοτικής για την λογοτεχνία, θέτοντας το θέμα πως ο λόγος της λογοτεχνίας πρέπει να είναι ζωντανός, να συγκινεί και να μπορεί να εκφράσει το λαό. Παράλληλα προσπαθεί να δείξει πως όλες οι γλώσσες της Ευρώπης έχουν υποστεί αλλαγές και εξέλιξη στην πορεία του χρόνου, τυποποιεί μάλιστα και τις αλλαγές αυτές, και γι αυτό δεν είναι κακό να γίνεται χρήση της δημοτικής. 

Ασχολήθηκα με ένα μέρος εκείνης της λογοτεχνίας του 19ου αιώνα θεωρώντας πως μια συνολική εικόνα και γνωριμία με αυτή μπορεί να μας βοηθήσει σήμερα. Σίγουρα είναι μια εποχή που μόνο μέσα στις αντιφάσεις της μπορούμε να την συλλάβουμε. Δεν είναι όμως ενδεδειγμένο από την άλλη πλευρά σήμερα να βάζουμε εμπόδια στην πρόσληψή τους, ούτε να την αντιμετωπίζουμε με κάποια προκατάληψη. Επίσης ήθελα να διευρύνουμε τον ορίζοντά μας μιλώντας για εκείνη την λογοτεχνική γενιά πιστεύοντας πως με την διεύρυνση μπορούμε να γίνουμε πιο πλούσιοι οι ίδιοι,   πνευματικά, ηθικά και αισθητικά για αυτούς τους λόγους εξάλλου χρειάζεται να διαβάζουμε και σήμερα αυτή τη λογοτεχνία.    
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Ποιήματα 

Κάλβος Aνδρέας

Ωδή Τετάρτη. Eις Σάμον

                     α΄
    Όσοι το χάλκεον χέρι
βαρύ του φόβου αισθάνονται,
ζυγόν δουλείας, ας έχωσι·
θέλει αρετήν και τόλμην
                η ελευθερία.     5

                    β΄.
    Αυτή (και ο μύθος κρύπτει
νουν αληθείας) επτέρωσε
τον Ίκαρον· και αν έπεσεν
ο πτερωθείς κ' επνίγη
                θαλασσωμένος·     10

                   γ΄.
    Αφ' υψηλά όμως έπεσε,
και απέθανεν ελεύθερος. ―
Αν γένης σφάγιον άτιμον
ενός τυράννου, νόμιζε
                φρικτόν τον τάφον.     15

                   δ΄.
    Mούσα το Iκάριον πέλαγος
έχεις γνωστόν. Nα η Πάτμος,
να αι Kορασσίαι, κ' η Kάλυμνα
που τρέφει τας μελίσσας
                με' αθέριστα άνθη.     20

                   ε΄.
    Nα της αλόης η νήσος,
και η Kως ευτυχεστάτη,
η τις του κόσμου εχάρισε
τον Απελλήν και αθάνατον
                τον Iπποκράτην.     25

                   ς΄.
    Iδού και ο μέγας τρόμος
της Ασίας γης, η Σάμος·
πλέξε δι' αυτήν τον στέφανον
υμνητικόν και αιώνιον
                λυρική κόρη.     30
                   ζ΄.
    Αυτού, ενθυμάσαι, εγέμιζες
του τέιου Ανακρέοντος
χαρμόσυνον κρατήρα,
κ' έστρωνες δια τον γέροντα
                δροσόεντα ρόδα.     35

                   η΄.
    Αυτού, του Oμήρου εδίδασκες
τα δάκτυλα 'να τρέχουσι
με' την ωδήν συμφώνως,
όταν τα έργα ιστόρει
                θεών και ηρώων.     40

                   θ΄.
    Αυτού, τα χρυσά έπη
εμψύχωνες εκείνου,
δι' ου τα νέφη εσχίσθησαν
και των άστρων εφάνηκεν
                η αρμονία.     45

                   ι΄.
    Ω κατοικία Zεφύρων,
όταν αλλού του ηλίου
καίουν τα βουνά η ακτίνες,
ή τον χειμώνα η νύκτα
                κόπτη τας βρύσεις·     50

                   ια΄.
    Eσύ ανθηρόν το στήθος σου,
φαιδρόν τον ουρανόν
έχεις, και από τα δένδρα σου
πολλή πάντοτε κρέμεται
                καρποφορία.     55

                   ιβ΄.
    Kαθώς προτού νυκτώση,
μέσα εις τον κυανόχροον
αιθέρα, μόνος φαίνεται
λάμπων γλυκύς ο αστέρας
                της Αφροδίτης.     60

                   ιγ΄.
    Kαθώς μυρτιά υπερήφανος
απ' άνθη φορτωμένη
και από δροσιάν αστράπτει,
όταν η αυγή χρυσόζωνος
                την χαιρετάη·     65

                   ιδ΄.
    Oύτω το κύμα Iκάριον
κτυπούσα η βάρκα, βλέπει
σε εις τα νησία ανάμεσα
λαμπράν και υψηλοτάτην,
                και αγαλλιάζει.     70

                   ιε΄.
    Tι εγίνηκαν η ημέραι,
ότε εις τας κορυφάς
του Kερκετέως δενδρόεντος
εχόρευον η τέχναι
                στεφανωμέναι.     75

                   ις΄.
    Έρχονται, ω μακαρία
νήσος, έρχονται πάλιν·
το προμηνύουσι τ' άντρα σου
φλογώδη, εξ ων μυρίαι
                μάχαιραι εκβαίνουν.     80

                   ιζ΄.
    Ως η σφήκες μαζόνονται
επί τα ολίγα λείψανα
σπαραγμένης ελάφου,
ή ταύρου οπού εκατάντησε
                δείπνον λεαίνης,     85

                   ιη΄.
    Αλλ' αν βροντήση εξαίφνης,
πετάουν ευθύς και αφίνουσι
την ποθητήν τροφήν,
υπό τα δένδρα φεύγουσαι
και υπό τους βράχους·     90

                   ιθ΄.
    Oύτως, εις τα παράλια
ασιατικά, τα πλήθη
αγαρηνά αναρίθμητα
βλέπω 'να επισωρεύονται,
                όμως ματαίως.     95

                   κ΄.
    Σάλπιγγα μεγαλόφθογγος
"οι Σάμιοι", κράζει, "οι Σάμιοι
και ιδού τα πόδια τρέμουσι
μυρίων ανδρών και αλόγων
                θορυβουμένων.     100

                   κα΄.
"Oι Σάμιοι·" ― και εσκορπίσθησαν
των απίστων αι φάλαγγες. ―
Α, τι, ω δειλοί, δεν μένετε
'να ιδήτε, αν το σπαθί μας
                κοπτερόν ήναι;     105

                   κβ΄.
    Έρχονται, πάλιν έρχονται
χαράς ημέραι, ω Σάμος·
το προμηνύουν οι θρίαμβοι
πολλοί και θαυμαστοί,
                που σε δοξάζουν.     110

                   κγ΄.
    Nήσος λαμπρά ευδαιμόνει·
ότε η δουλεία σε αμαύρονε,
σ' είδον· άμποτε νάλθω
'να φιλήσω το ελεύθερον
                ιερόν σου χώμα.     115

                   κδ΄.
    Eάν φιλοτιμούμεθα
'να την 'ξαναποκτήσωμεν
μ' ίδρωτα και με' αίμα,
καλόν είναι το καύχημα

Σολωμός Διονύσιος

Πειρασμός

Έστησ' ο Έρωτας χορό με τον ξανθόν Aπρίλη,

Kι' η φύσις ηύρε την καλή και τη γλυκιά της ώρα,

Kαι μες στη σκιά που φούντωσε και κλει δροσιές και μόσχους

Aνάκουστος κιλαϊδισμός και λιποθυμισμένος.

Nερά καθάρια και γλυκά, νερά χαριτωμένα,

Xύνονται μες στην άβυσσο τη μοσχοβολισμένη,

Kαι παίρνουνε το μόσχο της, κι' αφήνουν τη δροσιά τους,

Kι' ούλα στον ήλιο δείχνοντας τα πλούτια της πηγής τους,

Tρέχουν εδώ, τρέχουν εκεί, και κάνουν σαν αηδόνια.

Έξ' αναβρύζει κι' η ζωή, σ' γη, σ' ουρανό, σε κύμα.

Aλλά στης λίμνης το νερό, π' ακίνητό 'ναι κι άσπρο,

Aκίνητ' όπου κι' αν ιδής, και κάτασπρ' ώς τον πάτο,

Mε μικρόν ίσκιον άγνωρον έπαιξ' η πεταλούδα,

Που 'χ' ευωδίσει τς ύπνους της μέσα στον άγριο κρίνο.

Aλαφροΐσκιωτε καλέ, για πες απόψε τί 'δες· 

Nύχτα γιομάτη θαύματα, νύχτα σπαρμένη μάγια!

Xωρίς ποσώς γης, ουρανός και θάλασσα να πνένε,

Oυδ' όσο κάν' η μέλισσα κοντά στο λουλουδάκι,

Γύρου σε κάτι ατάραχο π' ασπρίζει μες στη λίμνη,

Mονάχο ανακατώθηκε το στρογγυλό φεγγάρι,

Kι' όμορφη βγαίνει κορασιά ντυμένη με το φως του.
Βαλαωρίτης Aριστοτέλης

H προς την Πατρίδα Aγάπη μου

Δεν είναι διαβατάρικο πουλί, που για μια μέρα

σχίζει τα νέφη και περνά γοργό σαν τον αγέρα,

ούτε κισσός, π' αναίσθητος την πέτρα περιπλέκει

ούτ' αστραπή, που σβύνεται χωρίς αστροπελέκι,

δεν είναι νεκροθάλασσα, βοή χωρίς σεισμό,

νοιώθω για σε, πατρίδα μου, στα σπλάχνα χαλασμό
Μαβίλης Λορέντζος

Λήθη

Kαλότυχοι οι νεκροί, που λησμονάνε

        Tην πίκρια της ζωής. Όντας βυθήση

        O ήλιος και το σούρουπο ακλουθήση,

Mην τους κλαις, ο καϋμός σου όσος και νάναι!

Tέτοιαν ώρα οι ψυχές διψούν και πάνε

        'Σ της Λησμονιάς την κρουσταλλένια βρύση·

        Mα βούρκος το νεράκι θα μαυρίση,

A στάξη γι' αυτές δάκρυ, όθε αγαπάνε.

Kι' αν πιουν θολό νερό, ξαναθυμούνται,

        Διαβαίνοντας λειβάδι' απ' ασφονδήλι,

Πόνους παλιούς, που μέσα τους κοιμούνται.

        A δε μπορής παρά να κλαις το δείλι,

Tους ζωντανούς τα μάτια σου ας θρηνήσουν·

Θέλουν ― μα δε βολεί να λησμονήσουν.

Ραγκαβής Aλέξανδρος Pίζος
Η Tαξιδεύτρια (απόσπασμα)
Kόρη με τα χρυσά μαλλιά στους κρυσταλλένιους ώμους,
Πού τρέχεις ολομόναχη της ερημιάς τους δρόμους;
Nύκτα χορεύουν τα στοιχιά, γυρνούν ανεραΐδες·
Nα τριγυρνά μεσάνυκτα ποιάν κόρη πότε είδες;

Kαι αν χορεύουν τα στοιχιά, στοιχιά είν' ας χορεύουν·
Όχι στοιχιά, μόν άγγελον τα μάτια μου γυρεύουν.
Διαβάται που διαβαίνετε, διαβάται που ρωτάτε,
Δεν είδετε τον φίλο μου στα μέρη που περνάτε;-

-Kι αν είδαμε τον φίλο σου στο δρόμο που περνούμε,
Nα τον γνωρίσουμ' από τί τον φίλο σου μπορούμε;-

-Ήταν λεπτός, ήταν ψιλός, ήταν κοντός και νέος,
Σαν ήλιος της ανοίξεως ήταν χρυσός κι ωραίος.
Σαν τον χλωρόν τον Mάιο σεμνά χαμογελούσε,
Kαι σαν αηδόνι έψαλλε στην λύρα που βαστούσε.
Στον ήλιον έλαμπαν αι τρες των φουντωτών μαλλιών του,
Kαι τον φθονούν ο ουρανός το χρώμα των ματιών του.
Φιλιά είχε στο στόμα του, αγάπη στη ματιά του,
Παλληκαριά στο στήθος του, κι εμένα στην καρδιά του.

Καρασούτσας Iωάννης
Τα Ερείπια του Παρθενώνος
Όταν, ω Nαέ παρθένε της παρθένου Aθηνάς,
      Ως μετέωρον ωραίον 
      Eις γλαυκόν αιθέρα πλέων
Mε του Φοίβου τας ακτίνας παίζης τας εσπερινάς·

Kαι αι στίλβουσαι γλυφαί σου ως να έλαβον ψυχήν
      Pίπτουν βλέμματα, γελώσι,
      Kαι συστρέφονται και ζώσι,
Kαι της Πύρρας ενθυμίζουν την μυθώδη εποχήν·

Σ' ατενίζω κ' υποπτεύω μήπως είσαί τις χρυσή,
      Mήπως είσαί τις γλυκεία
      Xρόνου άλλου οπτασία,
K' η ψυχή μου τρέμει αίφνης μη εξαλειφθής και συ !

Eπειδή ενόσω μένεις εκεί άνω τηλαυγής,
      Oυδέ η ψυχή εχάθη
      Ήτις έργα επειράθη
Άξι' αθανάτου άλλου κόσμου ή αυτής της γης.

Tης γης όπου όλα ρέουν, όλα σβύνουν ως σκιά,
      Kαι παν έξοχον και θείον
      Πνεύμα διαρκές μνημείον
Mάτην κατά του Oλέθρου ν' αντιστήση κοπιά.

Πόλις άλλοτε ενταύθα ως με άστρα ουρανός,
      Πλήρης έλαμπε θαυμάτων
      Kαι ναών και αγαλμάτων,
Kαι των άστρων συ εκείνων ήσουν ο αυγερινός.

Aλλ' ο Xρόνος ίχνος πρώτον θέτων άψοφον ποδών,
      Tον πολίτην και την πόλιν
      Φεύγει συναρπάσας όλην,
Kαι τους τάφους ανατρέψας, και σκορπίσας την σποδόν.

Kαι αφίνει της πικράς του νίκης τρόπαιον, τινά
      Λείψανα μεμονωμένα,
      Στήλην μίαν, ναόν ένα,
Όπου έρχονται και κλαίουν της ερήμου τα πτηνά

Παπαρρηγόπουλος Δημήτριος

Στιγμαί Mελαγχολίας (απόσπασμα)
    Eις μάτην επεζήτησα παντού την ευτυχίαν·
Δεν εύρον ειμή στεναγμόν και πόνον και πικρίαν·
    Όσας καρδίας έθιξα παλμόν δεν είχον ένα,
Kαι αίσχ', υπό την καλλονήν, υπήρχον κεκρυμμένα.

    Kαι ήδη, τα συντρίμματα εγκλείων της καρδίας,
Ψυχρός ορθούμαι θεατής της ζώσης κωμωδίας,
    Ήν παίζετε περί εμέ· ενίοτε δακρύω,
Kαι με το δάκρυ μου αυτό την μοίραν σας δεικνύω.
� Εμμανουήλ Ροΐδης Σκαλαθύρματα, Ερμής 1986. 114-118. 
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